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AHOTALISA

PoboTy mpHCBSYEHO BUBYEHHIO MEpPEKIaay €THOrpaiuyHuX peaniid gk 3acoly
30epeeHHs HaIliOHAJTLHOIO KOJOPHUTY XYHO0XKHBOIO TEKCTYy. Ii Memolo € BUSBIEHHS
cnoco0iB BIATBOPEHHs TaKUX peaiiii Ha maTepiaii Hoenu [Ipocnepa Mepime «Kapmen»,
30KpeMa iCIaHCHKUX, POMCHKUX Ta 0aCKCHKUX KYJIBTYPHO MAapKOBAHUX OJIMHUILB, & TAKOXK
cnenugiky X BIATBOPEHHS B YKpaiHcbkomy mnepeknani Karepunu baOkiHoi.
Axmyanvuicms  JOCIIJDKEHHS ~ 3yMOBJIEHAa  BIAKPUTICTIO  IpoOiemMu  mepeadi
0€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCUKH B XYAOKHbOMY TNEpEKiaji, BIACYTHICTIO YHIBEPCAIbHOIO
ITOPUTMY 11 BIATBOPEHHS, a TAaKOXK HEJOCTATHHOIO HAYKOBOKO PO3POOKOI0 CYy4acHOTO
ykpaiHcbkoro  mepeknany — «Kapmen» y  mmomuHI  (paHKO-YKpPaiHCHKOTO
NEePEKIIaI03HABCTRA.

Memoodonoeiuny OCHOBY CTAHOBIIATH 31CTABHUM, OMUCOBHUH Ta MEpEeKIIaI03HABUYNIA
METOJIA, & TAKOX METOJl CYUUIbHOT BUOIPKH, 110 JAJIA 3MOTY MPOCTEKHUTH 3B'SI30K MIX
CHUCTEMOIO peaiiil opuriHagy Ta TMepeKiagy, BHUSBUTH TNEPEBaXHI MepeKIaaalbKi
NpUIOMU 1 OI[IHUTH 30€PEKEHHSI HAI[IOHATIEHOTO KOJIOPUTY.

Y wMexax poOOTH BCTaHOBJIEHO, IO HoBena «KapmeH» XapaKTepu3yeTbes
0araTomapoBo0 KYJIbTYPHOIO TMPHUPOJAOI, Y SKid (paHIy3bKHH aBTOP PENPE3CHTYE
ICIIaHCBhKY JIMCHICTh pa3oM 13 POMCHKMM Ta OacKChKMM CBITaMH, a CaM BHUCTYyIa€
OTIOB1Ja4€M-CTHOJIOTOM, SKHH TOSICHIOE YyXl1 CJIOBa y NPHUMITKaxX. AHami3 mepexnagy
BUSBUB TEPEBAKaHHSA MPUHAOMIB, IO 30epiraroTh YyXopimHy (opMy OIUHUI, —
TPAHCKOYBaHHS, 30€PEKECHHS OPUTIHAIBHOI Trpadiku I1HIIOMOBHHUX BKpAIUIeHb Ta
CUCTEMY aBTOPCHKHX 1 MepeKiafalbkuX MpUMITOK. BomHodac mepekiagaibKi pilieHHs
K. BaOkiHoi 7eMOHCTPYIOTh BUKOPHUCTAHHS IIMPOKOTO CHEKTpa TpaHCchOopMaIiii — Bif
KaJbKyBaHHS ¥ (YHKIIOHAJIBHOIO aHalora J0 OMHCOBOrO NEpeKianay, IO CHpHUse
30epeKEHHIO KOJIOPUTY OpHWriHaimy. Pe3ymbraté MOCTIIKEHHS MiATBEPIKYIOTh, IO
JIOMIHAHTHOIO CTpATETIEr0 Mepekiany € hopeHi3ailisi, a BUSBICHI BTPATH € 00'€KTUBHUMHU

W 3akjnafeHMMH B camiil Opupoal Oe3ekBiBajIeHTHO1 Jiekcuku. Poborta crpusie



PO3IIMPEHHIO TEOPETHUYHUX 3acaj MEepeKIaJO3HABCTBA U OKPECIIOE MEPCHEKTUBU
NOJANIBIINX CTYALN y cdepl (ppaHKO-yKpPaiHCHKOrO MEPEKIay XyA0KHbBO1 JIITEepaTypH.
Knrouosi cnosa: erHorpadiuni peanii, HalllOHATBLHUN KOJOPUT, O€3€KBIBaJICHTHA

JeKcuka, QopeHizailis, XyIoXKHIA mnepekian, (paHIy3bKO-YKPaiHChKUM TepeKiall.



ABSTRACT

This work is devoted to the study of the translation of ethnographic realia as a means
of preserving the national colour of a literary text. Its aim is to identify the means of
rendering such realia based on Prosper Mérimée's novella Carmen, particularly Spanish,
Romani and Basque culturally marked units, as well as the specifics of their rendering in
the Ukrainian translation by Kateryna Babkina. The relevance of the research stems from
the open nature of the problem of rendering culture-specific vocabulary in literary
translation, the absence of a universal algorithm for its rendering, and the insufficient
scholarly examination of the contemporary Ukrainian translation of Carmen within the
field of French-Ukrainian translation studies.

The methodological basis consists of comparative, descriptive and translation-
oriented methods, as well as the method of continuous sampling, which made it possible
to trace the connection between the system of realia in the original and the translation, to
identify the prevailing translation techniques and to assess the preservation of national
colour.

Within the framework of the research, it has been established that the novella
Carmen is characterised by a multi-layered cultural nature, in which the French author
represents Spanish reality together with the Romani and Basque worlds, while assuming
the role of a narrator-ethnologist who explains foreign words in his notes. The analysis of
the translation revealed the predominance of techniques that preserve the foreign form of
the unit — transcoding, the retention of the original graphic form of foreign-language
Insertions, and a system of authorial and translator's notes. At the same time, K. Babkina's
translation decisions demonstrate the use of a wide range of transformations — from
calquing and functional analogue to descriptive translation — which contributes to the
preservation of the colour of the original. The results of the research confirm that the
dominant translation strategy is foreignisation, and that the identified losses are objective

and inherent to the very nature of culture-specific vocabulary. The work contributes to the
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expansion of the theoretical foundations of translation studies and outlines the prospects
for further research in the field of French-Ukrainian literary translation.
Key words: ethnographic realia, national colour, culture-specific vocabulary,

foreignisation, literary translation, French-Ukrainian translation.



BCTYII

[epeknan XyaoKHBOI JTiTepaTypH 3aBXKAM Mepeadayae He JHIIe eperady 3MicTy,
a ¥ BIATBOPEHHS HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPIAHOCTI opuriHany. OcoOiuBy
CKJIAJHICTh y LbOMY TMPOLECI CTAHOBIATH €THOrpadiuHi peanii — cioBa U
CIIOBOCTIOJTYYCHHS, IO T[O3HAYalOTh MPEAMETH, SBUIIA Ta TMOHITTA, NpUTAMaHHI
KyJbTypl, MOOYTOBI H ICTOpii OAHOrO HApOAy Ta YyXl maid iHmoro. bymyun
KOHIICHTPOBAHMMH HOCISIMM  HaIliOHAILHOTO  KOJIOPUTY, peajii Haluexarb 0
0e3eKBIBaJICHTHOI JJEKCUKH i He MalOTh TOTOBUX BINOBIIHUKIB Y MOBI MepeKiaay, yepes
110 iX BIATBOPEHHSA € OJHUM 13 HACKJIaAHIIINX 3aB/IaHb MEPEKIIaJO3HABCTBA.

AKTyaJbHICTh JOCTII:KeHHsI 3yYMOBJICHAa KiTbkoMa unmHHUKamu. [lo-mepime,
NONIPY TpPWBAjJy YyBary HAyKOBI[iB 10 mpoOiIeMu peajiif, muTaHHS 30epeKeHHs
HAIlIOHAJLHOTO KOJOPUTY MPU TEPEKIIal 3aTUIIAETHCA BIIKPUTHM, OCKUIBKU HE ICHYE
YHIBEpPCAJIBHOTO aITOPUTMY TNepenadi Oe3ekBiBasieHTHO1 Jekcuku. [lo-apyre, HoBena I1.
Mepime «KapMeH» CTaHOBUTb OCOOJUBO ITIKaBUH 1 MAJIOJOCIIPKEHUH Y IIbOMY aCIeKTI
MaTepiall: BOHa Mae 0araromapoBy KyJIbTypHY MPHUPOLY, V sKii (paHIly3bKUil aBTOp
pENpe3eHTYE ICIaHChKY JIMCHICTh pa30M 13 POMCHKHM Ta 0ACKCHKHM CBITaMH, a OTXe, il
NepeKiag BHUMAarae BIATBOPEHHS HE JIMIIE ICIAHCHKOTO KOJOPUTY, a H camoro
(G paHIly3pKOTr0, OMOCEPEKOBAHOTO OadeHHs LbOro Kojoputy. [lo-Tperte, mepexian
«Kapmeny», 3miiicnenuit Karepunoro babOkinoro (2018), € cydacHuM 1 jgoci He
IIPOAHATI30BAHUM 13 TOTVISIAY BIITBOPEHHS eTHorpadiuHMX peaiii, Mo poOuTh HOro
BHUBUYEHHS CBOEYACHUM.

Teopetnuni 3acamu BHBYECHHS peaniii 3aknageHo y mpansx C. Bmaxosa 1 C.
dnopiHa, K1 po3pOOMIN HAWUIOBHINTY MPEAMETHY Kiacu(ikaiiio 1uX OAWHHIL, Ta P.
3opiByak, sfKa BH3HAYMIIA CTAaTyC peaii SK TMEepeKIaJ03HAaBUOTO TepMiHA ¥ omucaia
cnioco6wu ii BinTBopeHHs. [IpobieMy Ge3eKBiBaICHTHOT TIEKCUKHU U MPUHAOMIB 1i Tiepeaadi
nocmmkyBanma 1. Kopywenp, T. Kusk, O. CeniBanoBa, O. UepemHWYEHKO Ta IHIII

YKpaiHChK1 HAYKOBIIL. Y 3apyO1KHOMY MEPEKIIaI03HAaBCTBl CYM1KH1 MUTAHHS KYJIbTYPHO-



cnenugiuyHux eneMmeHtiB posrasganu II. Hetomapk, k. ®. Aiixema, }0. Haiina, a
OTO3UIIII0 CTpaTeri noMectukanii Ta gopenizamii oorpynrysanu @. lnsepmaxep 1 JI.
BenyTi. Bnacue HoBeny «Kapmen» ta ii eTHorpagiunuii Bumip BuBdasiu C. Anp-Martapi
Ta 1HII1 (PPaHKOMOBHI TOCIITHUKH.

MeTa nociigaxeHHs1 — 35ICyBaTH 0COOJIMBOCTI MEepeKIaay eTHorpadiyHuX peaii
Hoenu [I. Mepime «KapmeH» yKpaiHChKOIO MOBOIO Ta BH3HAUMTH, HACKUIBKH OOpaHi
nepekiananbki  pilleHHs 3a0e3nedyloTh 30epekeHHS HAI[lOHAJBbHOTO  KOJIOPUTY
OpUTIHAIY.

JlOoCATHEHHSI OCTAaBIIEHOT METH TIepe10ayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb!
PO3KpUTU  TOHATTA  eTHorpadiyHOi peanii Ta HaLIOHAIBHOTO  KOJOPUTY B
NepeKIIaJ03HABCTBI,

PO3IJIIHYTH OCHOBHI CIIOCOOM Tepekyajy peanid 1 cTpaTerii JoMecTUKalii Ta
dopenizarii;

CXapaKTepu3yBaTH crieidiKy penpe3eHTarlii icmaHChbKuX pealiid y GpaHIy3bKOMY TEKCTi
«Kapmeny;

BUSIBUTH 1 KJIacu(iKyBaTH eTHOrpadiuHi peasii HOBEIr 3a TEeMAaTUIYHUMHU IPyIamMu;
BU3HAYUTH CITIOCOOM iX BIATBOPEHHS B YKpaiHChKoMY repekiani Karepuan baOkiHoi;
OI[IHUTH CTYITIHb 30€peKCHHS HAIIOHATBLHOTO KOJOPHUTY, IMpoaHaIi3yBaTH BTpaTH W
mpoOJIeMHI BUTIAJIKK Ta BUSHAYMTH JOMIHAHTHY TIEPEKIAaIlbKy CTPATETIio.

O0'exToM aocaigkeHHss € eTHorpadivHi peayii Ta IHITOMOBHI BKpaIlJICHHS B
noseni [Ipocmepa Mepime «Kapmen». Bubip o0'ekta 3ymMOBI€HMI TUM, IO caMme IIi
OJIMHUIIl € OCHOBHUMH HOCISIMH HallIOHAJIbHOTO KOJIOPUTY TBOPY 1 BOJIHOYAC CTAHOBIISTH
HaWOLIBITY CKIATHICTD JIJIS IEPEKIaIy.

IIpeamerom aocaigxeHHsl € crocoOW BIiATBOPEHHS eTHOrpadidyHUX peanid B
YKpaiHCbKOMY TMepeKiaal Ta IiXHS pojb Yy 30€peKeHHI HAI[IOHAIBHOTO KOJOPUTY
OpHTIHAITY.

Marepiajiom aociigskeHHs1 ciyryBaiu (QpaHIy3pkuii TeKCT HOBenu [Ipocmepa

Mepime «Kapmen» — 106 cropiHok Ta ioro ykpaincbkuid nepekiuaz (2018 p.), BUKoHaHMI
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Karepunoro baOkinoro, mo cranoButh 112 crtopiHok. MeTonom cynuibHOI BUOIpKHU
Bi1I0paHO KOpHyc eTHOrpadiuHuX peajiii Ta IHIIOMOBHUX BKpAaIUIEHb y KUIBKOCTI 78
OJIMHUIIb.

MeTon0/10TiYHy OCHOBY JOCIIIKEHHSI CTAaHOBJIATH Mpalll 3 Teopii peamiid Ta
oe3ekBiBaieHTHOI Jiekcuku (C. Bnaxos, C. ®@nopin, P. 3opiBuak), 3 Teopii crnocoOiB
nepekiany peaniii (I. Kopynens, T. Kusik, O. CeniBanoBa) Ta 3 Teopii nepekiiaganbKkux
cTpareriii foMectukarlii i ¢popenizauii (O. [lnsepmaxep, JI. Benyri).

J1is1 po3B'sI3aHHsI MOCTABJICHUX 3aB/IaHb 3aCTOCOBAHO TaKi METOIM: aHANI3 1 CHHTE3
HAYKOBO1 JIiTEpaTypu — Ha eTalli OIpAaIfOBaHHS TEOPETHYHOrO MaTepialy; MeTOo.
CyLUIbHOI BUOIpKM — I BIiOOpy peaniii 13 TEKCTy OpuriHaiy; 3ICTaBHUM
(MOPIBHSIbHUI) METOA — JIJIS 31CTABJICHHSI OPUTIHATY 3 MEePEKIIaoM; OIMCOBUNA METOJ 1
METO/ TIEPEKIaJ03HABUOT0 aHAII3Y — JIJIs BU3HAYEHHsI CITIOCOOIB BIITBOPEHHS peallii.

HaykoBa HOBH3HA OTpUMaHUX PE3yJIbTATIB IMOJISITA€ B TOMY, 1[0 B POOOTI BIEpIIe
3/1IHCHEHO KOMIUIEKCHUHN TIEpEeKIIaIo3HaBUMM aHalli3 yKpaiHChKOro nepekianay Hosenu [1.
Mepime «Kapmen», Bukonanoro Karepunor badkinoro (2018), i3 morysiny BiATBOpeHHS
eTHOTpadiUHUX peatid. YepIie Ha IboMYy MaTepialli MPOCTEKEHO 3B'A30K MK 00OpaHUMU
nepeKIalallbkuMy MPUHOMaMH Ta JIOMIHAHTHOIO CTPATETi€l0 MEpeKiIaJaduk, a TaKoX
MOKAa3aHo, SIK MepeKiiagady BIATBOPIOE 0araTomapoBy KyJIbTYpPHY MPUPOIY HOBEIU —
MOETHAHHS 1CTTAHCHKUX pealliid 3 IHITOMOBHUMH BKPAIUICHHSMHM JBOX THUITIB (POMCHKUMH
i1 0ACKCHKHMH).

IIpakTuyHe 3HaYeHHNA POOOTH MOJSITAE B TOMY, IO ii pe3yabTaTh MOXKYTh OyTH
BUKOPUCTaHI B Kypcax Teopii Ta TMPaKTHUKU TEPeKyiany, JIHTBOKPAiHO3HABCTBA,
iHTeprpeTalii XyJI0KHbOTO TEKCTY, a TaKOX Yy MPAKTUYHIN IISIIBHOCTI MEpeKiIanadiB
XYJOKHBOI JIITEpaTypH, SKI TPAIOOTh 13 KYJITYpHO MapKOBAaHOI JIEKCUKOI Y
b paHIy3pKO-yKPATHCHKOMY HAMPSMI.

Ctpykrypa podoru. PobGora cknagaeTrbcs 31 BCTYIy, JIBOX PO3JIiTIB
(TEOpEeTUYHOTr0 Ta MPAKTHUYHOTO) 3 BHUCHOBKAMH JO0 KOXKHOTO, 3arajbHHX BHCHOBKIB,

CIIUCKY BUKOPHUCTAHUX JKEPEN 1 TOAATKIB.
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VY BcTymi OOIPYHTOBAHO aKTyalbHICTh TEMU, BUSHAUEHO METY, 3aBJlaHHs, 00'€KT,
MPEAMET, METOU JTOCHIIKEHHS, OKPECIEHO HOro NpakTUYHY LIHHICTh, & TAKOXK MOJAHO
CTUCIIUHA OIUC CTPYKTYPH pOOOTH.

[epmmii po3ain — «TeopeTuuHi OCHOBU NEpeKiIaay eTHOrpapiyHuX peaniny —
MPUCBSYEHU N TEOPETUUHUM 3acajilaM AOCTIIPKEHHS: Y HbOMY PO3KPUTO MOHATTS peaii Ta
HaIlIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY, PO3IJIIHYTO HasiBHI Kiacudikalii eTHOrpadiuHuX peaiii,
cnocobu iX mepekyiaqy W OIMO3UIII0 TMEepeKIaJallbKuX CTpaTerid JIOMecTUKallii Ta
dopeHizallli, a TaKOX CXapaKTepu30BaHO crHenu@iky penpe3eHTalli 1CHaHChKUX
€THOKYJBbTYPHUX pealliid y ppaHIily3bKoMYy TeKCT1 HoBesnu «Kapmeny.

VY npyromy posnini — «IIpakTuunuil aHamni3 nepekiany eTHorpadiyHuX peanii y
Hoeui "KapmeH"» — 37iiicHeHo0 3icTaBHMM aHamni3 opurinany Hosenu [1. Mepime Ta ii
yKpaiHChKOTO TNepekiiany, BukoHaHoro Karepunorw baOkiHoto: kiracudikoBaHO BUSIBICHI
peanii 3a TEMaTUYHUMH TPYIMaMH, MPOCTEKEHO CHOCOOM iX BIATBOPEHHS, OI[IHEHO
CTyMiHb 30€pEeKECHHS HAIlIOHAJIBLHOTO KOJOPHUTY, PO3IVITHYTO MPOOJIEMHI BUITAJKU Ta
y3arajbHEHO JOMIHAHTHY ME€PEeKIaalbKy CTPATET1Io.

YV BUCHOBKax Hi,IICYMOBaHO pPE3yIbTaTU I[OCJ'IiI[}KeHHSI.

11



PO3/1JI 1. TEOPETUYHI OCHOBHU NEPEKJIALY ETHOI'PA®IYHUX
PEAJIIN

1.1. IToHATTS eTHOrpaivHUX peastiid y nepexaa 03HaBCTBI

Tepmin «peanin» (Bix nat. realia — «pedoBi», «IiiiCHI») y MepeKIag03HABCTBI
MO3HAYAE CJIOBA W CIIOBOCIIOJIYYCHHS, IO HA3WBAIOTh NMPEIMETH, SIBUIA Ta MOHSITTS,
XapaKTepH1 IS KyJIbTYpH, OOYTY, ICTOPIi OAHOr0 HAPOAY M BIICYTHI B 1HIIMX HAPOIIB.
Came 119 mpUB'SI3aHICTh A0 KOHKPETHOI HAIIOHAJIBHOI KYJIbTYpPU BIAPI3HSE pealii Bif
PEIITH JICKCHUKH.

BaxxnuBo po3mexxyBaTu MOHATTS «peatisi-npeaMeT» (00'eKT AIMCHOCTI) 1 «peatisi-
CIIOBO» (MOBHa OJWHHWIIA, IO KOTO TIO3HAYaE) — Yy TMEPEeKIaT03HABCTBI TEPMiH
BXKUBAETHCS MMEPEBAXKHO Y APYrOMY 3HAYCHHI.

Peanii € omuuM 13 HaWckIaAHIMMX 1 HaWOaraTOrpaHHIMIKX O0'€KTIB
NepeKIao3HaBCTBa, IO 3yMOBIIOE TPHUBAII JHUCKYCii IMIOMO IX TpaKTyBaHHS Ta
cucreMmarm3ailii. baratorpaHHicTh IIMX JEKCUYHUX OJWHUIIL 1 PO3MAITTS (QYHKIH, SKi
BOHM BUKOHYIOTH Yy MOBi, CIPUYUHUIM TOSBY YUCICHHHUX IMIIXOJIB 10 BU3HAUCHHS
MOHSTTS, MPOTE JIOTETep €IMHOI YHIBEpCcaIbHOI NediHiIlii, ika 6 0XOIToBaIa BC1 aCIIEKTH
11p0r0 (peHOMeHa, He c(hopMOBaHO.

HaiineranpHimie TpakTyBaHHS MOHSATTS HaJICKHUTh OonrapchkuM nociigaukam C.
BrnaxoBy 1 C. ®nopiny, siki po3risfaloTh peajii sSK cloBa W CIOBOCHOJYYECHHS, 10
MO3HAYAIOTh MIPEMETH, SIBUIIIA Ta TIOHATTSA, XapaKTEPHI1 JJIs KUTTS, MOOYTY, KyIbTypHU i
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY OJIHOTO HAPOJy Ta Uyl JJIs 1HIIOTO. BIM3bKUM 3a 3MICTOM €
BU3HAYCHHS HIMEIbKOi mepexnano3HaBuili K. ['eHmenpmaHH, sKa TpakTye peamii sK
CJIOBa, IO BIAOOpaXkarOTh YHIKAJIbHI OCOOJIMBOCTI JKUTTS MEBHOTO HApOJy YU KpaiHW,
BKJIFOYHO 3 TIOJITUYHUMH, MOOYTOBUMH, PENITIHHUMH, CYCHITLHUMU Ta iICTOPUYHUMHU
HioaHcamu [MykataeBa 2022, c. 176].

[TonsTTs peanii Mae BIAMOBIMHUKK M y 3aXiTHOMY TMEpPEKJIa03HABCTBI, J€ IIi

OJIMHUIII YacTillle HA3WBAIOTh KYJIbTYpHO-cHelHdiaHnMU enemMeHTamu (culture-specific
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items). Jl>x. @panko Alixena BU3HAYa€ iX K TEKCTyaJlbHO aKTyajl30BaH1 OJUHULI, YU
(yHKII Ta KOHOTAlll B OpUIiHAII MOPOJKYIOTh NEpeKIanalbKy MnpobdieMy mpu
MIEPEHECEHH1 B IIUILOBUM TEKCT, OCKUIbKU BIAMOBITHOTO MOHSTTS B KYJIbTYpl YUTa4a a0bo
He icHye, a00 BOHO Mae iHmUK ctatyc [Aixeld 1996]. I1.Heromapk, CBO€IO 4Yeproro,
3ampoIOHyBaB KiIacu(iKalliio KyJIbTYPHUX CIIIB 32 TEMAaTUUYHUMH c(hepamMu — €KOJIoris,
MaTrepiaJibHa KYyJIbTypa, CYCIIUIbHE JKUTTS, 3BHYAl Ta TOHSATTS, — IO THUIIOJIOTIYHO
Onu3bka 110 mnpeaMmeTHoro mnonauly Braxoa #t ®nopina [Newmark 1988]. Taka
CYTOJIOCHICTh BITUM3HSHOI Ta 3apyOiXHOI TpaJuLiid 3acBIIUYy€, 110 MONPU BIAMIHHICTD
TEPMIHIB 1JIeTbCA MPO TOW caMHii EHOMEH — JIEKCHKY, Y 3HAU€HHI1 SIKO1 3aKJIaJIeHO
€THOKYJBTYpPHY 1H(OpMAIIIIO.

BapTto po3mexxoByBaTH peaii Ta CyMi>KHE SIBHIIE — TEpMiHHA. TepMiH BU3HAYAIOTh
SK CJIOBO a00 CJIOBOCTIOJYYECHHS, IO MO3HAYAE YITKO OKPECIEHE CIelialbHE MOHSTTS
NIEBHOT TaJly31 HayKH, TEXHIKH, MUCTCITBA YH CYCHLILHOTO XHUTTS [CIOBHUK-IOBITHUK
2006, c. 313]. Xoua peaiii, HanaTo TeorpadiuHi, 3a CBOEK MPHUPOJIOID HANOIIBIIE
30JIMKYIOTBCS 3 TEpMiHAMH, MEK1 MK ITMMH KaTETOPISIMH PO3MHMTI, 1 YUMAJIO CJI1B MOYKHA
IHTEpPIPETYBaTH HEOJHO3HAUYHO — BIJHECTH K JIO0 OJIHI€T, TaK 1 10 1HIIOT TPYIIH.

Knacudikauis.  HalinmoBrimor ¥  HalOOTpyHTOBAHIIIO  BBaXarTh
knacudikaiito Cepris Brnaxosa 1 Cunepa ®nopiHa, fKi pO3TIsSgalOTh peatii 3 TPhOX
MEPCIEKTHB — MPEIMETHO1, 4aCOBO1 Ta IPOCTOPOBOi. B ocHOBI mpenaMeTHOT Kimacudikarii
JEXKUTh caM TMpeaMeT abo sBUIlE, SKE IO3HA4Yae peajis, BIAMOBIAHO 0 YOro
BUOKPEMITIOIOTH TPY BETUKI TPYIIH.

[lepmia rpyna — reorpadivyHi peanii, 70 SKUX HaJleXaTh Ha3BU MPUPOJHUX Ta
AaHTPONOTEHHUX O00'€KTIB (cTem, rpediisd, IICOCTeN, 3amiiaBa), KIIMATHYHUX SBUII
(cHDKMIISI, HETimb, iMXKa), a TAKOX POCIWH 1 TBAapWH, TMOIIMPEHUX JIUIIE B TIEBHIH
MICIIEBOCTI (CMepeKa, pori3, OpuHIyIIa).

Jpyra, HalBaXnIuBiMma IJs TEMH [bOTO JOCTDKEHHS Tpyna — eTHorpadidHi
peaiii, TOOTO MOHATTA 31 chepu MOOYTy Ta KyJIbTYpPHHX Tpaauiliid Hapoay. Bona mae

pO3raiy’KeHy BHYTPIIIHIO CTPYKTYpy M OXOIUIIO€: MOOYyTOBI peanii — Ky ¥ Hamoi
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(>KeHTHLId, TaBepHa, IIMHOK), OJAr Ta B3YTTA (Yepec, MOCTOJHU, KPAIICHHMII1), )KUTIO U
XaTHE Ha4YWMHHS (KOJUCKa, OJBIPOK, XaTa, OYINOK, Mi4, TJIeK); TPYIOB1 peayii — Ha3BU
npodeciii (mactyx, ko3ap, 0oHAap, YymMak), 3HapAAIs mpaili (Koiroda, MOTHKa, dKOpHA) Ta
dbopmu ii opranizanii (cuibpaaa, ra31iBCTBO); OJMHUII MIpH U rpoiieit (Bepcra, CaKeHb,
yJl, TPUBHS, KOIIKHKA); a TAKOXK MUCTEIbKO-KYJIbTYpHI peaii, 0 AKX HaJleKaTb BUIU U
BUTBOPHU MUCTENTBa (ITMCaHKa, MOTaHKa), My3U4H1 IHCTPYMEHTHU i BUKOHABIII (TpeMOiTa,
O6anaypa, k063ap), GoabKIopHi Ta MidosioriuHi 06pa3u (MaBKa, 4yraicTp, MepeIecHUK),
ceara (IBana Kynana, CsiTBeuip) 1 00psiiu (KOJIsIIyBaHHS, CBaTaHHS, XPECTUHHM).

Tpers rpynma — CyCHUIbHO-NIONITUYHI peanii, 10 O00'€IHYIOTh HAa3BH
aJMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATILHOTO YCTPOIO (XYTIp, MOCEJIEHHS ), OpPraHiB 1 HOCIiB BiIaAH
(cTapocra, TOJ0BA), SIBUI CYCHUIBHO-TIOJITUYHOTO KUTTS (IUCHACHT, IIICTACCATHUKH,
CCJITHCTBO) Ta BIMCHKOBI peaiii (paur, kamitan) [Biaxos, ®nopun 1990, c. 54-55].

YacoBa knacudikailiss TUX caMHUX JOCHIIHUKIB TMOJUISE peajii HAa CydacHl Ta
icropuuHi. IcTopuyHi peanii TICHO MOB'sI3aH1 3 KOHKPETHOIO MOX00 i M03HAYAI0Th HA3BU
ICTOpMYHHX TOJIH, JOKYMEHTIB 1 peaiiil MOJITHYHOr0, PEeJiriiHOro Ta COILiaJIbHOTO
KUTTSI MHUHYJIOro (KO3alTBO, TeThbMAaHIIWMHA, KPIMAITBO, TOJOJOMOp, PO3CTPUISHE
BIJIPOJIDKEHHS ); YaCTHHA 3 HUX 3aJUIIAETHCS aKTUBHOIO B Cy4YacHIN CB1IOMOCTI, TOM1 SIK
1HIII TTOCTYTIOBO BTPAYarOTh aKTyalbHICTh. CydacHi K peaiil BimoOpakaroTh ChOTOICHHS
(BepxoBna Pana, Pesomtonis ['ianocti, Boontep, BI1O).

[IpocTopoBy KiacudikaIiito HAyKOBII XapaKTepU3ylOTh SK YMOBHY: TIpHU
BiTHECEHHI peanii A0 TMEeBHOI TPyNu BPaxXOBYIOTh SK HAI[IOHAJbHY HaJEXKHICTh
MO3HAYyBaHOTO, TaK 1 MOBH, IO OEpyTh y4acTh y mepekiazi. Y IUIONINHI OJIHi€T MOBH
BUOKPEMITIOIOTh CBOI peanii (murtomi myig 1i€i MoBHU — Ko03ap, BHINMBaHKA, OOpIII,
NAJSHUI) Ta YyXKi peanii (3amo3WyeHl 3 I1HIIMX MOB MPSMO, 4Yepe3 KalabKy Y
TpaHckpumilito). CBO€0 dYeproro, cepel CBOIX pealiil po3pI3HAIOTh HAI[IOHAIBHI
(3araJIbHOBIZIOM1 BCIM HOCISIM), JIOKaJbHI (BIACTHBI OKPEMOMY JIAJEKTy UM TOBOPY) Ta
MiKpopeaii (BKHBaHI JIWIIIEe B MEXaX HACEJICHOTO MYHKTY a00 BY3bKOi IpyIH MOBIIIB), &

cepell UyXuUX — IHTEpHAIIOHAJIbHI (MOLIMPEHI B 0OararboX MOBaX: YHIBEPCHUTET,
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JIEMOKparTisi, ¢puiocodis) Ta perioHanbH1 (XapakTepHi AJis TPyl MOB IEBHOTO PETiOHY:
BapeHuKkH, ranymku) [Braxos, ®@mnopun 1990, c. 56-59]. [lpukmeTHO, 110 YacTUHA
«CBOTX» pealliii € JaBHIMHU 3all03WYEHHSIMU, SIKI TIOBHICTIO IHTETPYBAJUCAd B MOBY; Iei
nporiec Inbko KopyHens Ha3uBae JoMecTHUKaIli€l0 (OJIOMAaIllHEHHSIM), HaBOISYU
npukiaau Topkizmie XII-XIV ct. — maiinan, kaByH, kuium, 6a3ap [Kopyneus 2012].
VY niomuHI napyu MOB peainii po3risAaloTh Kpi3b NpU3My NEpEeKiIany, BUOKPEMITIOIYN
BHYTPILIHI peaii (110 HaleXaTh OJHIN 13 MOB Mapu 1 uyXi s 1HIIOT — K «cayHay JJIs
YKpaiHChKO-(1HCHKOT Mapy) Ta 30BHIIIHI (0HAKOBO YYXK1 /111 000X MOB — SIK «KUIT» JJIs
yKpaiHChKOi Ta aHrmiiickkol) [Bnaxos, ®nopun 1990, c. 59].

[Topsiz 13 mpeaMeTHUM TIOAUIOM ICHYIOTH U 1HII nigxoau. Tak, Kere ['enmensmanu
MPOIMOHYE PO3TOPHYTINIY MPEIMETHY THUIIOJOTI0, BHOKPEMIIIOIOYM reorpadivHi,
eTHorpagi4yHi, MoOyTOBI, ICTOPUYHI, CYCHIJIbHI, MOJITHUYHI, BINCHKOBI, apXIiTEKTYpHI Ta
peniriitni peanii [MyxkaraeBa 2022, c. 176]. VYkpainceka pocmigauis PokcomnsHa
3opiBuak, criuparounch Ha rnpaii C. Bmaxosa 1 C. ®nopina, kiacudikye peatii 3a 1BomMa
KpuTepisMu. B icTOpuKO-ceMaHTHYHOMY IIJIaHI BOHA pO3pI3HSAE BiacHE peanii 3
HassBHUMU pedepeHTamu (TpeMOiTa, KoxKyX, MaiaH) Ta ICTOPUYHI peaii, o 3 MIIHHOM
yacy BTpaTWIM NpsSMUN pedepeHT (Ko3auydyuHa, MaHIWHA, JKynaH). 3a CTPYKTYpHHUM
KpUTEPIEM BUOKPEMITIOE peallii-oqHOWICHH (BaTpa, KOJIKMCKa, CIIIBaHKAa), HA3UBHI peallii-
noyiuieHn (OpaTchka MOTWJa, HEYUCTa Cujla) Ta pealii-¢hpa3eosiorisMu (BUHECTH
rapOy3a, Oariauku 6uth) [3opiBuak 1989, c. 70—71]. I3 mo3wuii npaktuku nepexiaanay P.
3opiBUaKk yBeia MOHATTS MPUXOBAHUX pealii, fKi HAa TEPIIMA TMOTJAN BUIAAIOTHCA
MPOCTUMU JJISI BIATBOPEHHS, aji€¢ MPUXOBYIOTh MIMOMHHUM KYJIbTYpPHUNU KOHTEKCT (YKP.
nymia, cepue, xii0; aari. home, freedom) [3opiBuak 1989, c. 72].

Oxkpemuit pakypc mnpomonye IOmis TkadeHko, ska paauTh BpPaxoOBYBaTH
aKCIOJIOTTYHUI acIeKT peajiid, TOOTO IMIHHOCTI, [0 BOHU BigoOpa)karoTh; HAMBHUpPA3HIIIE
11e BUSIBIISIETHCA y BIIACHUX Ha3BaX — peanisx-antponoHimax (Tapac IlleBuenko, borman
XMenpHUIbKHH) Ta peanmisx-tonmoHiMax (KuiB, JIbBiB), siki € BOJHOYAC HOCISIMU

HaIlIOHAJILHOT'O KOJIOPUTY ¥ JixKepesioM 1HdopMallii Mpo iCTOpito, TpAAUI(li Ta MEHTAIITET
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Hapony |[Txauenko 2015, c. 70]. Onena CepreeBa HaTOMICTh MOJUISE peaii Ha
OHOMACTUYH1 (TOMOHIMH ¥ AHTPONOHIMU 3 KYJIBTYPHO-ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM) Ta
anessTUBH (3arajibHi Ha3BH, 1110 OXOIUIIOIOTH MaTepialibHuil 1 1yxoBHUM cBIT) [Cepreena
2020, c. 42], a Haranis I'eprioBcbka akueHTye Ha MOPQOJIOTIYHOMY BUSBI peaniil, ki
MOXXYTh MaTH IMEHHUKOBY, IPUKMETHUKOBY, J1€CIIBHY Ta 1HIII GOpMU 31 30€peKCHHIM
BUXIJHOTO 3HAYEHHS (JIIPHUK — JIIPHUKYBaTU — JipHUKYI0un) [['epuoBcbka 2014, c. 6].

Peanii nHanexxath 10 IIMPIIOTO IUIACTY OE3€KBIBAJICHTHO! JIGKCUKH M TICHO
NOB'sI3aH1 3 MPOOJEMOI0 MEpeKIaay: caMe Yy KOPIAHICTh MO3HAUYBaHUX MOHAThH IS
MOBHU-CIIpUiMadya ¥ BIJICYTHICTh TOTOBUX BIAMOBITHUKIB 3yMOBIIOIOTH NOTpeOy B
0COONMMBHUX TIepeKsaalbkux mpuiiomax. HanexHicTe peaniii g0 Oe3eKkBIBaJICHTHOI
JIEKCUKM HEOJHOPA30BO MIAKPECIIOBAIN YKPAIHChKI JOCIHIAHUKH, HArOJOUIYIOYH, IO
BIJICYTHICTb PETyJSIPHOTO BIATIOBIIHMKA HE O3HAa4a€ HEMOXJIMBOCTI aJeKBaTHOTO
BIJITBOPEHHS, a JIUIIIE BUMAarae oCoOJMBUX Mepekiaaabkux npuiomin [Jlororeka 2012].
Haityactimme peanii mnepenaroTh MPSMUM  3alO3WMYEHHSM, KaJbKyBaHHAM  a0o
TPAHCKPUIIIIEI0 3ac00aMU MOBHU TEPEKIaay, NMPUYOMY TaKi 3aMO3UYEHHS HEPIIKO
HaOyBalOTh CTATyCy HEOJOTi3MiB uM okazioHami3MiB [Bmaxos, ®nopun 1990, c. 58].
Oco0nMBY CKJIQIHICTh CTAaHOBJATH ICTOPUYHI peanii, Nepekian SKuX MoTpedye
rIMOOKOTO 3HAHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, a TaKOXK IMPUXOBaHI peaii, Mo MaroTh
dbopmanbHI BIIMOBIAHUKK B MOBI MEPEKIIAay, MPOTE CYTTEBO BIIPIZHAIOTHCS BiJl HUX Y

[103aMOBHIH ICHOCTI .

1.2. HanioHaJIbHU# KOJIOPHUT Ta Or0 PoJb y XyJA0KHbOMY TEKCTi

XynoxXHIA TEKCT HIKOIW HE ICHYe MMo3a KyJIbTypolo, IO Horo moponauna. Ha
BIIMIHY BiJl TEKCTY CyTO 1HQOpPMATHBHOTO, BiH HAI[UICHUI HA €CTETHYHE MEPEKUBAHHA 1
came 4depes 1ie BOupae B cebe CBITOBIAUYTTS, ICTOPHUYHY MMaM'sIiTh Ta IIHHICHI OPIEHTHUPH
Hapoy-TBOpIl. CyKyMHICTh TaKMX O3HaK — MOOYTOBUX, ICTOPUYHUX, JaHAIMA(THHX,
3BHUYAEBUX, — K1 BUPI3HIIOTH )KUTTS OJTHI€T CITUTBHOTH 3-TTOM DK 1HITUX 1 3aKPITUTIOIOTHCS

B il MOBI, IPUITHATO HA3WBATH HAIIOHATLHUM KOJIOPUTOM.

16



B 0CHOBI1 IOTO MOHATTS JIEKUTH T€3a PO HEPOZPUBHUH 3B'A30K MOBH 1 KYJIbTYpPH:
MOBa HE JIMIIIEe OOCITYrOBYE CITUTKYBAaHHS, a ¥ HArpOMAKye Ta 30epira€ KOJCKTUBHHMA
JIOCBIJ] HApONly, MOTO YSIBJIEHHS MPO CBIT. SIK ABUIlE KOMYHIKaTUBHE, MOBa BOJHOYAC €
HOCIEM KYJIbTYPHUX CMHCHIB, II0 MEPEAAlOThCS BiJ TOKOJIHHA [0 TOKOJIHHS U
(opMyIOTh CIUIBHY AJi1 MOBLIB KapTUHY cBity [banesuu 2003]. ¥V XyaoxkHbOMY TBOpI
HaIlIOHATBHUHM KOJIOPUT TIOCTa€, OTXKE, HE JACKOPATHUBHUM TIIOM, a 3MICTOTBOPYHM
YUHHUKOM: BiH HAllOBHIOE TEKCT BIAYYTTSAM MPUHAICIKHOCTI 0 KOHKPETHOTO TPOCTOPY
1 yacy, 0e3 sikoro oOpa3HHil CBIT BTpayae JOCTOBIPHICTb.

Came TOMy BHBYCHHSI KOJIOPUTY Ta 3aCO0IB MOr0 MOBHOT'O BTLJICHHS Ma€ HE JIUIIIC
TeopeTuyHy Bary. BoHo nmoTtpiOHe nepeaycim 3a/jsi MOBHILIOTO MPOYUTAHHS OPUTIHAIY,
NOIIYKY aJIeKBaTHUX IUIAXIB HOro TEPeKIaay i, 3peIITOr, 3a/ii MDKKYJIbTYPHOTO
MOPO3YMIHHS — J1aJIOTy MK KYJBTYPOO-/DKEPEIIOM 1 KYJIbTYpPOIO-CIIPHIMaveM.

HarionanpHa CBOEPIAHICTH TBOPY 3aKOJIOBaHA HacaMIlepea y JICKCHINI, 110 Hece
KyJIbTYPHUN KOMIIOHEHT 3HaU€HHS, — Y CJIOBAX, SIK1, KPIM MPEIMETHO-JIOTTYHOT0 3MICTY,
MICTATHh BIOMOCTI TIpo MOOYT, iCTOpir0, BipyBaHHS W IlIHHOCTI Hapoxay. lle#t mmact
nexcuku HeonHopimuuid. [lopsin 13 BiacHe peanisiMH J0 HBOTO 3apaxOBYIOTh (POHOBY
JIEKCUKY — OJWHHUIII, 1110 MaloTh (OpMaIbHI BIAMIOBIIHUKY B IHIIINX MOBAX, ajie pI3HATHCS
00CSTOM TOHATTA Ta KyJIbTYPHHMH acoIlialliSMH, a TaKoX CJoBa 3 HalllOHAJIBLHO
3a0apBIIeHO0 KOHOTaIi€r. CHiIbHUM ISl BCIX IUX TPYM € Te, [0 BOHW HAJIEKATh O
0C3eKBIBAJICHTHO1 JICKCMKM — IIIapy, SKUM HE Ma€ TOTOBHUX BIAMOBIIHUKIB y MOBI
nepekIay i Tomy nmorpedye ocoomuBux croco6iB BixrBopeHHs [[lerpumen 2013].

VYTiM, KOJIOPUT TBOPHUTHCS HE JIUIIE OKPEMUMH JieKceMaMH. BiH «po3nutuii» mo
BCHOMY TEKCTy M TIOCTa€ 13 B3aeEMOJIi JEKCHMKH 31 CTHJIICTHKOIO, OOpa3HICTIO Ta
iHTOHaIi€0 1toro. ToMy mepemada HAIlOHAIBHOI CBOEPIMHOCTI HE 3BOJUTHCA [0
MEXaHIYHOTO TEPEHECEHHS OKPEMHX KYJIbTYPHO MAapKOBAaHUX CIIB 3acO00aMU IUTHOBOI
MOBHU — BOHA BIMarae TBOPYOTo BiATBOPEHHS BChOTO 1ICHHO-XYI0KHBOTO 3MICTY TBOPY,
aBTOPCHKOI MaHEpPU Ta CBITOOAUCHHS, a OTXE, € pajlle 3aBIaHHAM MHCTELBKUM, aH1X

texHiuHuM [KonTimoB 1982]. VkpaiHchka Tmepekiago3HaBua Tpaauilis 3/1aBHA
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HAroJIoNIyBaja, M0 BIATBOPEHHSI KOJOPUTY — II€ BUIPOOYBaHHS MEpenyciM TBOPUUX
MO>KJIMBOCTEN NEpeKiazaya, a He JuIle Horo Jekcukorpadiunoi o0i3HaHOCT1 [ DIHKEINb
2007].

Cepen ycix 3aco0iB BUPaKEHHS HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY peaiii MOoCiIalTh
YyilbHE Micle, 00 € HOro HaMKOHIIEHTPOBAHIIIMMHU HOCISIMU. 3riAHO 3 KJIACHYHUM
BU3HAYeHHsSIM PokcomnsiHu 3opiBuak, peanii — 1€ MOHO- Ta MOJUIEKCEMHI OJWHHUIII,
OCHOBHE 3HAYCHHsI SKMX YMillla€ TPAAULIHHO 3aKPIIJICHHIA KOMIUIEKC €THOKYJIBTYPHOI
iHbopmarlii, dyxkoi ais 00'€eKTUBHOI AliicHOCTI MoBH-cnpuiimMaua [3opiBuak 1989].
[TpukMeTHO, IO MM TEPMIHOM MMO3HAYAIOTh BOJHOYAC 1 caMmi MPEIMETH YH SBHIIA, 110
HE MaloTh aHaJOTiB B IHIIMX KYyJIbTypaxX, 1 CJOBa, SKUMHU iX Ha3uBawoTb. Came
0€3aHAJIOTOBICTh TO3HAYYBAHOTO TMEPETBOPIOE pEAiF0 Ha 3TYCTOK KYJIBTYPHOI
cnenu@iKu: y KOXKHIN Takiid OJJMHULI CKOHIIEHTPOBAHO (PparMeHT HalllOHATBHOT KAPTUHU
CBITY.

Peanii BUKOHYIOTH Y XyA0KHBOMY TEKCT1 OABIMHY (QYHKIIIIO. 3 OJTHOTO OOKY, BOHU
HA3UBAIOTh CIENU(IIHI TPEIMETH U MOHATTS, 3 IHIIIOTO — CIYKaTh XyJI0KHIM 3aC000M,
mo BHOYJOBYE HaIliOHAJIbHE Ta MPOCTOPOBO-YACOBE TIO oOmnoBiai. CHiBBIIHOIIECHHS
PI3HUX THUIIIB peaiil y KOHKPETHOMY TBOPI1 3aJI€KUTh BiJl HOTO TEMaTUKH U 3a]TyMy: TEKCT,
Tisl IKOTO PO3TrOPTAETHCS B IIEBHOMY MICTI UM ICTOPUYHY 100y, IPUPOTHO HACUIYETHCS
TAMH PO3pSAJIaMH peatii, sKi BIAMOBIAIOTH IIBOMY XPOHOTONY, — TreorpadiyHuMH,
eTHOTpapiYHUMHU Y CYCHUIBHO-TIONITHYHUMU. Tak peais mepectae OyTH IMPOCTOIO
«ETUKETKOIO» KyJIbTypH W TOYMHAE TMpaIIOBaTH Ha XYJOXKHIO IUIICTH TBOpPY, Ha
CTBOpPEHHS Tiei aTMocdepH, sKy 3aaymaB aBTop [3opiBuak 1994].

3BijicH BUIUIMBAE W TepeKiIafamnbkuii BuMip npobiemu. OCKITBKH peais BTUTIOE
qyXy JIJ7I1 MOBU-CIIpUiMaya JiHCHICTS, 11 BIATBOPEHHS 3aBX/IH € BUIPOOYBaHHSAM: TIOBHA
CKBIBAJICHTHICTh TYT HEJOCSDKHA, a ONEpPTsS JUIIC Ha OJWH INPUHOM 3arpoxkye abo
BTPATOI KOJIOPUTY, a00 TMEPEBAHTAKEHHSIM TEKCTY HE3PO3YMUIMMH YY>KOMOBHUMH

BKparieHHAMH. ToMy 30epekeHHs KyIbTYpHOI crielniKy OpUTiHATY 3a3BUYAil BUMArae
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MO€ETHAHHA KUTBKOX MEePEeKIalallbKuX CTpaTerii, BUOIp AKUX JUKTYIOTh XapaKTep TEKCTY,

Bara peajiii B KOHTEKCTI Ta KOHKpETHa MOBHa Mapa.

1.3. OcHoBHI cnioco0u nepexkaaay eTHorpagiuHux peasii

VYkpaiHcbka mepekiIafo3HaBya TPaullis pO3TIsiae Mepekiian peaidil He sK
MEXaHIYHY 3aMiHy, a K aKT MDKKYJbTYpPHOI'O MOCEPEIHUITBA, y SKOMY MOBa IMOCTA€
HOCIEM HalllOHaNbHO1 KapTuHU cBITY [Uepennuuenko 2007]. BinTBopeHHs HallOHAIBHO-
KyJbTYPHOI CBOEPIIHOCTI OPUTiHANY HAJEXKHUTh JO HAWCKIAIHINIUX 3aBAaHb TEOpii Ta
NPAKTUKA TIEPEKIQay: IUIBOBHA TEKCT Ma€ CIPUHAMATHUCS SK OPHUTIHAI 1 BOJHOYAC
30epirati HapoAHy crnenudiky mnepmomkepena. Came TOHATTS «IEpeKIaa peamii» €
NOJIBINHO YMOBHHM — 3 OJHOr0 OOKy, peaiis, SK MpPaBHJIO, HE Ma€ CIOBHHUKOBOTO
BIJIMOBIIHMKA, 3 IHIIOTO — Yy KOHKPETHOMY KOHTEKCTI BOHA BCE X MIIAAETHCA
BiITBOpEHHIO. TOMY JIaBHSI CylnepeyKa Mpo MPUHIIMITOBY MEPEKIIaIHICTh pealiii ChOTO/THI
BTpaTHiIa TOCTPOTY, 1 MUTAHHS CTOITh YK€ HE MPO Te, Y MOXKHA MEPEKIACTH pealiro, a
po Te, sK 11e 3pooutu [3opiBuak 1989].

CximanHicTh Tepefadl peaniii 3ymMoBlIeHa JBOMa YHHHHKaMu. [lepmmii —
BIJICYTHICTh Y MOBI IIEpEKJIa Ty BIAMOBITHUKA, OCKIJIBKH B HOC1iB 111€] MOBH HEMA€E CaMOTO
no3HauyBaHoro ob'ekra (pedepenra). Jpyruii — HEOOXiTHICTh BIATBOPHUTH Pa3oM i3
IpPeAMETHUM 3HAYCHHSIM 1€ W KOJOpUT peatii, ToOTo ii HallioHaNIhbHY KOHOTAIlII0 Ta
icropuuHe 3abapBieHHs. Ak Haronomye P. 3opiBuak, iHdopMmalris, 3akiajacHa B peanii,
OesrocepeIHbO BUILIMBAE 3 II03aMOBHOI JIIMCHOCTI, a OTXKe, BiJ IepeKiamada
BUMAara€ThCsi HE JIHMIIE BHCOKAa MOBHAa KOMIETEHTHICTh, a ¥ JOCTAaTHIM 3amac
eKCTpaMIHrBICTHYHUX (POHOBHX) 3HAHB; P IIBOMY MPEIMETHE Ta eMOIlIHE 3HaUYCHHS
OpHUTiHAY Mae 30epiraTucsi HE3MIHHHUM, TOJ1 SIK (hopMa MOXKE BapilOBATHCS 3aJICKHO BiJT
cTpaterii Ta KOHTeKCTy [3opiBuak 1994, ¢. 106—107].

[Tompu mi TpyaHOMIIi, peayii HE BBAXKAIOTh Y Cy4aCHOMY IMEpEKIa03HABCTBI
HernepeKIaTHIMI. BoHM HalekaTh 10 MHPIIOT KaTeropii 0e3eKBIBaJICHTHOT JIGKCUKH, IO

SIKOT BXOJATH 1 1HII OJMHMII O€3 CTaIMX BIANOBIIHUKIB B 1HO3EMHHX MOBaXx; IPOTE
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BIJICYTHICTh PETyJIPHOTO €KBIBaJ€HTAa HE O3HA4a€ HEMOXIIMBOCTI aJE€KBAaTHOTO
BinTBOpeHHs [bypbak 1985].

Kaacugikauii cmoco0iB nepexiiany peasii

JIoCcniAHUKKA HEOJTHOPA30BO CHUCTEMATU3YBAJIM CHOCOOM Mepeaadl peasii, 1 xoda
iXH1 MepeiKu PI3HATHCA KUIBKICTIO Ta Ha3BaMH IIPUHOMIB, IO CyT1 HIETHCS PO Ty camy
CYKYNHICTb ~METO[IB, TMO-pi3HOMY 3rpynoBaHuxX. PoO30DKHOCTI B  WIEHYBaHHI
MOSICHIOIOTBCS TIEPEAYCIM THM, IO YiTKY MEXY MK OKPEeMHMH NMPHHOMaMH TPOBECTH
BA)KKO: TEPEKIIaJ CTpaBU OOpII sIK beetroot soup MOKHA TIYMAYHTH 1 SIK OTIHMCOBHMA
(mepemaHo OCHOBHUM IHTPEAIEHT), 1 SK TreHepaiizaiiio (BTpauyeHO HAI[lOHATBHUN
KOJIOPUT).

HalineranpHimy mayis ykpaiHCcbkoi Tpaguilli TumoJiorito po3podbuna P. 3opiBuak,
BUOKPEMUBIIN JEB'SITh CIMOCOOIB: TPAHCKPUIIIIIO, TIMEPOHIMIYHE TepeMeHyBaHHS,
JNEeCKpUNTHBHY Tepudpasy, KOMOIHOBaHY pPEHOMIHAIIIO, KaJbKyBaHHS, MIKMOBHY
TPAHCIIO3UIIII0O HAa KOHOTAaTHUBHOMY PIiBHI, METOJ YHOMIOHEHHS (CYOCTHUTYIIIO),
KOHTEKCTyaJIbHUH TIepeKJIa)l Ta KOHTEKCTyallbHe po3TiymaueHHs [3opiByak 1989, c. 93].
[HII1 YKpaiHCHKI HAYKOBIII MPOIMOHYIOTh OUTBII CTHUCHI cXeMU. AHJIpid Mopo3 3BOIUTH
yce pO3MAiTTs 70 JBOX I'PYIl — 3alo3U4eHb (TpaHCciTepallisi, YaCTKOBE 3al03UYEeHHS,
KaJlbka) Ta OMHUCOBUX CIOCOOIB (CTBOPEHHS CMHCJIOBOIO €KBiBaJCHTA UM IOSICHCHHS
3HaueHHs) [Mopo3 1999]. Mapis CnuBka BHOKPEMIIIOE II'SITh THITIB OKa310HAJIBHUX
BIJIMOBITHMKIB: 3aII03MYCHHS, KaJIbKH, aHAJIOTH, JICKCHYHI 3aMiHu Ta onuc [CrimBka 2008,
c. 148-150]. O. CeniBaHoBa HamojsTac Ha YITKOMY PO3MEXYBaHHI TPAHCKPHUIII Ta
BJIACHE TepeKiany (3aMiHM), BUAUISIOYM CTBOPEHHS HEOJOTI3My, 3aMiHy peaii
KyJIbTYpHUM aHAJIOTOM, IPUOIN3HUIMA Ta KOHTeKCTyanbHuii nepexnan [CeniBanosa 2008].

CyronocHi cuctemMu po3pobiieHo W y 3apyObKHOMY Tepekiamo3HaBcTBi. Ilitep
Heromapk BHOKpeMITFOE TaKi OCHOBHI TPOILEAypH TMepeaadi KyJIbTypHUX CIIB, SK
TparcdepeHiis (nepeHecerdss GopMu), KyIbTypHHUI €KBIBAICHT, (DYHKI[IOHAIBHUHA Ta
OMHMCOBHMI €KBIBAJEHTH, a TaKoXX KajbKyBaHHs [Newmark 1988]. Jlx. ®panko Aiixena

y3arajibHIO€ BC1 MPUMOMH JI0 IBOX MOJIIOCIB — 30€peKeHHs (conservation), 110 OXOTLIIOE
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TPAHCKPUMIIIIO ¥ OYKBaJbHUM MEpeKiial, Ta 3aMmilieHHs (substitution), Kyau HalexaTb
CUHOHIMIsI, HeWTpanizalis i Hatypamizamisa [Aixela 1996]. Ils Ginapna Moaens mpsamo
CHIBBIIHOCUTBCA 3 OMNO3MIIEI0 (opeHizalii Ta AOMECTUKallli, PO3IJISHYTOI Mdalll.
3icTaBlIeHHs BITUM3HSIHUX 1 3apyODKHUX Kiacuikaliid MiATBEPIKYE, 110 TOCHTITHUKH,
MO-pI3HOMY HAa3MBalOYU MPUHOMH, OMHUCYIOTh MO CYTI Ty caMy CYKYNHICTh CHOCOOIB
nepenayi peaiiit [Slavova, Vozna 2024].

VY3araipHIOIOUM 1i MiAXOAHW, Y BITYM3HSHOMY IMEPEKIa03HABCTBI 3a3BUYAM
MOCIYTOBYIOThCS HOTHUPMa 0a30BUMHU CIIOCOOaMU nepeayl peaii — TPaHCKOAYBAHHSM,
KaJbKyBaHHSIM, OINHMCOBHUM (JIECKPUIITUBHUM) NEPEKIaJOM Ta TIMOHIMIYHUM (POJ0-
Bu0BUM) niepexinaaom [Kusk 2008; Kopynens 2017].

TpanckoayBaHHS — i€ Tiepeiaya 3ByKoBoi a00 rpadiuyHoi popMu ciioBa BUXITHOT
MOBHU 3aco0aMu MOBH Iepekyiany (TpaHCKPHUIMIlA ¥ TpaHCITepallis), HOro roJioBHa
nepeBara — JIAKOHIYHICTb, @ 3aCTOCOBYIOTh MOT'0 HalyacTimie J0 peaiii, siki He MaloTh
ekBiBaJieHTa. KanbKkyBaHHS MOJISATa€e B IOCIIBHOMY, TOMOP(GEMHOMY BIATBOPEHHI peatii,
710 HBOTO TMPWISTAIOTh 1 HAaMiBKAJIBKU — YacCTKOBI1 3armo3uyeHHsa. ONMUCOBHUM Mepekiiay
nepeae 3MICT peaii COJIY4eHHIM CIIiB, 110 aJIeKBATHO PO3KPHUBAE 1i 3HAUCHHS, IPUIOMY
OMHC HE Ma€ OyTH HaAMIPY JeTanizoBaHuM. [ IMOHIMIYHMN niepekiaj nepeadadac 3aMiHy
BUJIOBOTO IOHSTTS POJIOBUM, TOOTO BIITBOPEHHS peallii OJUHHUIICIO MTUPIIOI CEMaHTHKH,
KOJIM PI3HUIISI MDXK TTOHSATTSAMH B IEBHOMY KOHTeKCT1 He3HauHa [Kusk 2008].

VY3aranpHIOIOUH po3MaiTi Kiracudikailii, TOCIITHUKH 3BOASATh CIIOCOOM Tepenadi
peamiii 10 NBOX BEIMKHUX TpYyI: mepenadi «0e3 mepeknamy» (TpaHCKOIyBaHHS —
TPAHCKPHMIlISL ¥ TpaHCHiTepallisi) Ta BIacHE Nepeknany (KaJlbKyBaHHS, OIHCOBHIA
MepeKyiIaa, METOA YHOMIOHEHHS, TIMepOHIMIYHE NEpeMMEHYBaHHS, KOHTEKCTYaJbHHMA
mepekiian); Npu [bOMY TPAHCKPHIIIISA ¥ TpaHCIHiTepallis I0JalTh IEPeKIIaaoBi
€K30TUYHOCTI Ta OPIEHTYIOTh YHWTAada Ha YYXKOKYJIbTypHe Tio opuriHamy [KoOskosa,
I'onuapenko 2021].

Oco0bnuBe 3Ha4eHHS IS BIITBOPEHHS €THOTpaigHUX peaniii MatoTh MPUHOMHE TaK

3BAHOTO MPHUOJM3HOTO TMEpeKany, 10 SKUX BIHOCATH TINEPOHIMIYHMM Mepekia,
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JNEeCKpUNTUBHY Tepudpasy Ta QyHKUiOHAIbHUI aHanor (ymoaiOHeHHs). Bonu moBoi
BJIAJI0 MEpPEJAl0Th HAIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUH KOMIIOHEHT IHIIOMOBHOi peajii, Xo4 1 3
PI3HUM CTyneHeM 30epeKeHHs 11 KOHOTallll.

Nneponimiunuii mepexiaa  (poao-BUAOBA 3aMiHA) Tiepefae JACHOTATHUBHY
CEMaHTHKY peaii, aje BTpadyae CceMy «JIOKIbHICTh» Ta OKpeMi AudepeHIliifHl 03HaKH,
TOXXK BHMarae oOEpeXHOCTI, abM HE BHECTH YY>KUM KOJOPUT 1 HE 3HIBEIIOBATHU
HaI[IOHAJIbHY crienu]iky; HOro MO3UTHUBHOIO PUCOIO0 € HEUTPaJIbHICTh. SKIO X peais
HECE BKJIMBE KOHOTATUBHE HABAaHTAXKCHHS — HANPHUKIIAJI, YKa3y€e Ha COIIaJIbHUN CTaTyC,
3aMOXKHICTh YU O1HICTh MEPCOHAXKA, — CAMOT0 POJIOBOTO BIAMOBITHUKA HEJIOCTATHHO, 1
nepeKiaad 3MYIICHHH KOMIICHCYBaTH BTpayeHy KOHOTAIliI0 JIOJaTKOBHMH 3aco0amu,
30KpeMa o3HaueHHsIMU. Lle 0co6MBO akTyanbHO AJisl €eTHOrpadiuHUX peaniil oAsary, xi
Ta o0psy, AKI Maike 3aBXK/IM MAarOTh TaKe MPUXOBAHE KYJbTYPHE 3a0apBIICHHS.

JleckpunTuBHa Tmepudpaza PpO3KpPUBAE 3HAYCHHS peajlii  OMHUCOBO, dYepes
CIOJIYYCHHS IHIIUX 3HAauY€Hb. BOHa pATYE 3pO3YyMUIICTh TEKCTY, MPOTE YacTO IIHOIO
KOJIOPUTY: TMepeAarodyu eHOTaT (HANpHUKIAJ, 3araJiIbHUNA TUI OJATY YU CTPaBH), OIHC
31eOUTBIIIOTO BTpayae BKA3iBKY Ha HaIlOHAIBHY HAJIEKHICTH MpEaMeTa Ta MOB's3aHl 3
HUM KYJIBTYpHI acomiaiii. ToMy neckpuntuBHy nepudpasy 10peuHo 3aCTOCOBYBATH TO/II,
KOJIM KOHOTaTUBHUM aCTIEKT peajiii B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI HE € BU3BHAYAIBLHUM.

Merton ynomioHeHHs ((PyHKIIOHAJBHHMN aHAJIOr) TOJNATae B 3aMiHI peaii
OpUTIHAJy AHAJIOTIYHOI pEATi€l0 MOBHU-CIIpUiMaYa W JOPEYHHUU TOMdI, KOJHU
KOHIIEHTpAIIisl CIUJIBHOTO Y JABOX KYJIbTypax BHCOKa — MPUMIPOM, TIPH Tepenadl Ha3B
peNiriiHuX CBAT, SKi MalOTh OJIM3bKI BIATIOBIAHUKH B KaJeHAApsSX 000X HApOJIiB.
Oxpemuii BUNIaJOK CTAHOBUTH MIXKMOBHA TPAHCIO3UIlisl HA KOHOTATUBHOMY DPiBHI, KOJIH
peamiss B XyJIOXHBOMY TEKCTI Maie BTpayae JCHOTATUBHE 3HAYCHHS W (PYHKI[IOHYE
MEPEBAKHO KOHOTATUBHO (30KpeMa, $IK KOMIIOHEHT TpOMa); y TaKUX CHUTyalisax
mepekiiazlad Moke a0o IMIITyKaTH KOHOTAaTHBHO MICTKUH BIANMOBITHUK, ab0 Jatu
MOTPiOH1M KOHOTAIlIl PO3KPUTHCS B HAHOIMKIOMY KOHTEKCT], YHUKHYBIITH HAJTUIIIKOBUX

nosicieHs [3opiBuak 1989].
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XopneH 31 cnoco0O1B HE € YHIBEPCAIBHO «KpaIlMM» — MUTAHHSA JUILE B TOMY, IKUI
IUIAX Ja€ HaUBAMIINUNA pe3ynbTaT y KOHKPETHOMY BUMAKy. Bubip npuiiomy 3anexuTh
Bl (PYHKI[IOHAJIbBHOIO HaBaHTaXXEHHS peaiii B TEKCTI: SKIIO peajlii HEeCEe BaXJIHBY
€MOII[IITHO-€KCIPECUBHY, CHUMBOJIBHY UM €CTETHYHY (yHKIIIO, Nepeknanay mparse ii
30eperTu, a sIKIO BOHA HE BIAITPa€e CyTTEBOT pOJIl — MOXKeE BJATUCS 10 TeHepaizallii abo
HaBITh ycyHeHHsd. OnepTs Juile Ha OAWH MPUHOM dYacTo 30IJHIOE MEpeKsiaj: MOBHA
BiJIMOBA B1JI pealliif 3apajii aaanTallli mij yutada 3HUKYE XyJ0KHIO IIIHHICTh TEKCTY, TOI1
SK HaJMIpHE HarpoMaJDKEHHS Yy>)KOMOBHUX BKPAILICHb YCKJIQJIHIOE CIPHAHATTI. ToMy
Ha TPAKTUIl HEPIAKO 3aCTOCOBYIOTh KOMOIHOBaHI CTparerii — TPAHCKPUIILIO 3
MOSICHEHHSIM, KyJIbTYPHUH aHAJIOT i3 MPUMITKOO TOIIO.

3pemroro, mepekiaa peaiiil MmocTae sk TBOPYHMMA MPOIeC, y SKOMY MepeKyianad
BUCTYIIA€ aKTUBHOK MOBHOIO OCOOHCTICTIO Ta IMOCEPETHUKOM MK JBOMa KYJIbTYPaMH.
Came BiH ¢opmye 3arajgpHy CTpaTerilo Tmepefadi peayi, MOEIHYIOYH MOBHY
KOMIIETEHI[II0 3 EeKCTPAJIHTBICTUYHUMH 3HAHHSAMHU Ta 3IIACHIOIYH KYJIBTYpHO-
nparMaTUYHy aJanTaiil0 TEeKCTY BIAMOBIAHO A0 cHelu@diKd UIBOBOI ayauTopii
[CemiBanoBa 2008]. AnekBaTHE BIATBOPEHHs €THOTpadiuyHUX peajii BUMarae
CUCTEMHOT0 TIO€JHAHHS JIHTBICTUYHUX 1 TO3aMOBHUX YHMHHHKIB, IO 3a0e3medye
BOJHOYAC TOYHICTh Tepeaadi, 30epeKeHHS HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJOPHTY Ta

XYJI0KHIO BapTICTh NIEPEKIIAy.

1.4. IlepexnananbKi crparerii: fomecTukauis i ¢gopenizamis

CyTHicTh cTparerii

Sxmo crmocoOu mepekyanay peaniid, po3rIsIHYTI B MOMEPEAHbOMY IIIPO3ALTI, €
KOHKPETHUMH TEXHIYHUMHU MpUHOMaMU Ha PIiBHI OKpEeMOi JEKCHYHOI OJIMHUII, TO
MOHATTS TEPEKIATAIbKOI CTPATETii CTOCYEThCS BHUIIOTO, KOHIIETITYaJIbHOTO PIBHI —
3arajbHOT HACTAHOBH, SAKOI MEPEKIaaad TOTPUMYETHCS MPOTATOM yChOTO TEKCTy. BapTo
3ayBa)KUTH, IO CaM TEPMIH «CTpaTeTisi MePEeKIaay» He Ma€ OJTHO3HAYHOTO TIIyMAYCHHS:

ML HUIM PO3yMIIOTh TO METOJ BUKOHAHHS TEpeKIaay, TO TUIaH [, TO 3aBIaHHS, SKi
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nepekiiazady ctaBuTh mnepen coboro [Psabuyk, [miar 2022, c. 113]. ¥V cyuacHomy
MEPEeKJIaI0O3HABCTBl 1[I0 HACTAaHOBY NPUUHATO OMHCYBATH 4YEpe3 OIMO3HUIlII0 JBOX
MPOTUIIEKHUX, KyJbTYPHO OPIEHTOBAHUX MIAXOAIB — JOMECTUKAL] (OJJOMAIIHEHHS) Ta
dopeHizanii (0OUyKeHHs).

[lepmnm, XTO 3apoOBaaUB 11 TEPMIHU B TE€Opito nepeknany, oys JI. Benyri, skuii
MOCTABUB MUTAHHSA, HACKUIbKU MEPEKIa] € IHCTPYMEHTOM ACHUMUIALIT Ta PO3YMHEHHS
TEKCTYy B NpUNMAar4Yiil KyJabTypi, a HACKUIbKM — 3aco00M mepeaadi Moro 4y»KocTi
[Pga6uyk, minr 2022, c. 113]. KonuenryanbHe NIATPYHTS LBOTO MPOTHUCTABICHHS
3aknaB Opiapix Lnsepmaxep: y npaii «IIpo pizHi MeToaM NIEepeKIaay» BiH MPOTUCTABUB
7IBa MOXUIMBI IUISXU — HAOMU3WUTH aBTOpa JI0 YWTayda, 3pOOMBIIHN TEKCT MaKCHMAJIbHO
3po3yMuIMM, a00 HAOJM3UTH YUTaya JO0 aBTOpa, 30€pIrmiyd Yy>KOPiIHICTb OPHUTiHATY
[Schleiermacher 2012]. Came apyry MOKIUBICTb 1 po3BUHYB 3rojioM JI. BenyTi, naBmm
000M T0JIF0CaM Ha3BH, Mijl IKUMHA BOHH YBIMIIIM B HAYKOBHUH OOIT.

CTOCOBHO KYJIBTYpHHUX peajiii 11l 1Bl HACTAHOBU PEATI3YIOThCS SK JBa IPOTHIICKHI
pimenHs. opeHizailis nojairae y 30epekeHH1 «9y’K0oro» eJIeMeHTa B TeKCT1 MepeKiagy
— HaBITh I[IHOIO MOPYIIEHHS HOPM IMpUHMAauoi KyJlIbTypu Ta MOBH. JloMecTukairis,
HaBITAKW, Tepeadadae MIHIMI3AII0 «JIyKOro», IO 3BOJUTHCSA 10 OMyIIEHHS abo
3aMIIIEHHST YY>KOPITHUX €JIEMEHTIB 1 ajanTallii KyJbTypHOI pealii J0 KOHTEKCTY
npuitMarodoi KyaeTypH [Psa6uyk, [Imint 2022, c. 114]. KoxHa 31 cTpaTeriii peanizyeTbes
Ha MPaAKTHUIIl Y BUTJISAI1 IEBHOTO HAOOPY MepeKiIaaalbKuX MPUHOMIB.

BB cTpareriii Ha 30epeKeHHsI HAIOHAJIbHOT 0 KOJIOPUTY

JUis TeMu 30€pekeHHS HAIlOHAJBbHOTO KOJIOPUTY ISl OMO3HUIIS Ma€ KIIOYOBE
3HAYCHHS, a/pKe came BHUOIp MDK JOMECTHKAIli€lo Ta (OopeHi3allier0 BHU3HAYAE JIOJIO
peauiii y nepekiaai. JIBi cTparerii cnimparoThes Ha pi3Hi Tpynu npuitomiB. Dopenizaitis
peanizyeTbcsl HacaMmrepea depe3 30epekeHHs caMoi (GopMu pealii: mepeHeceHHs ii B
OpHUTIHANBHIN 1HIIOMOBHIA (opMi (€K30TH3M), TPAHCKPHIIIIIO YK TpaHCIITepalliio, a
TaKoXX 30€pe’KeHHS Ha3BU 3 JIEKCMYHUM DPO3LIMPEHHAM a00 3 MOSICHEHHSIM-BHHOCKOIO

[Psa6uyk, [ImiaT 2022, c. 114]. JlomecTukaliisi HATOMICTh TTOCIYTOBYETHCS «KYJIBTYPHOIO
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TPaHCIUIAHTALIIE€I0» — 3aMIHOK0 YYXOI1 OJUHHULI MUTOMUM BIATOBIIHUKOM 31 CXOXKHUMHU
KOHOTAaIlisIMU 200 OMYIIEHHSIM pealtii 3 mepeaadero ii CMUCTy 1HITUMU 3aco0amu [Psa0uyk,
[Imiar 2022, ¢. 114].

3BIJICHM BUIUIMBAE W BIUIMB KOXHOI cTpaTerii Ha konoput. DopeHizaiisa 30epirae
HaIlIOHAJIBHO-KYJIbTYPHY CBOEPIIHICTh OPUTiHANY HAWIMOBHILIE, aJKe TpaHCKpHOOBaHa
4y 30€pekeHa B OpUTIHAJIBbHIN (opMi peanis Hece B c001 BIAUYTTS IHIIOI KYJIbTYpH.
[InaToro 3a 1e cTae 3HUIKEHHSI 3pPO3YMUIOCTI: SIKIIO peaiis MajoBigomMa abo 30BCIM
HEBiOMa TMpPEACTaBHUKAM TMPHUIMarodoi KyJabTypH, caMme JIUIIe TPaHCKPHUOYBaHHSI
BUSIBIISIETBCA MaJIOC(PEKTUBHUM 1 HE 3HIMA€E TaK 3BAHOTO KOTHITUBHOTO JAUCKOMQOPTY
peruIieHTa — CTaHy, KOJIU Mijl 4aCc COPUHHSTTS TEKCTY B HhOT'O BUHHKAIOTh MUTAHHS, Ha
sK1 BiH He jaictae Bigmosiai [Ps6uyk, [Imint 2022, c. 114]. JlomecTukairisi, HaBIaKH,
3a0e3neduye JIETKICTh CHPUHHATTS, aje I[IHOK BTPATH KOJOPHUTY: 3aMIHIOIOYHM YYXKY
peaniro MUTOMOIO, MepeKiiagady PU3UKYe 3HIBEIIOBATH Ty caMy creludiky, 3apaau sKoi
peais i icHYe.

VYkpaiHcbka nepekiiaanbka Tpaauilis HaKomruuiia 6aratuii 10CBiJ JOMeCTUKAIll,
KWW BOJHOYAC YHAOYHIOE 1 11 MOMIIMBOCTI, 1 1i HeOe3neku. KimacuuHuM mpuKIiIagIoM
NPOJYKTUBHOTO OJIOMAIIIHEHHS € «repenuiiboBaHa» «Eneima» Beprinis y Bepcii [Bana
KotnspeBcrkoro, e TOMECTUKOBAHO HE JIMIIE JEKCUKY, a i CIokeT, o0pa3u Ta peaii
(TposHIII IISATh TATYIIKHA W KYJIII, TATHYTh Opary), 3aBIsKd YOMY YY>KHi TBIp OpraHidHO
BpIC B yKpaiHCbKYy KyabTypy [Kopynens 2012, c. 177-186]. IIpoTe Ta cama crtpareris,
3aCTOCOBaHA HAAMIPHO, 00EPTAETHCS NMPOTU MEPEKIaay: KoM HAI[lOHAIBHO KOJOPHUTHI
peainii, IeMIHYTUBH YW TUTOMI BJIACHI Ha3BU CHJIOMIIb HAKUIAIOTHCA UY)KOMOBHOMY
TBOPOBi, BOHM BUKOHYIOTHh CYTO JIEKOPATUBHY (PYHKIIitO 1, 32 BUucimoBoM libka KopyHris,
(BPaJKyIOTh TepeKiiagadyay, BUKIMKAIOYM B YWTada HEAOBIPY Ta BILAYYTTS (Qanibiii
[Kopynenp 2012, ¢. 177-186]. IToka3oBi TyT HeBmaIi JOMECTHKAIlIl B IepeKIagax, 1¢ B
HECJIOB'SHCHKOMY MPOCTOP1 3HEHAIbKA 3'ABJISIOTHCS YKPATHCHKI «KOIMIMKa» YU «KO3aK»,

MEPETBOPIOIOYKCH Ha dyx)opifaHi ek3otu3mu [Kopynens 2012, ¢. 177-186].
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Came TOMY >XKOAHY 31 CTpaTerii He MOXHa BBa)XaTh OE3yMOBHO MPaBUIBHOIO.
IToka3oBo, mo cam lllngepmaxep HaroyonryBaB Ha NOTPeO1 MOCHIIOBHO JOTPUMYBATHUCS
JUIIE OAHIET 3 TEHACHIIM, YHUKAIOUX iX 3MILIyBaHHS, 1HAKIIE, HA Oro TyMKy, aBTop 1
yuTay MOXYTh B3arani He mnopo3ymitucs [Pabuyk, mint 2022, c. 113]. CydacnHa
MpaKTUKa, OJHAK, YACTIIE IEMOHCTPY€E THYYKE MOEAHAHHS MPUHOMIB 000X THITIB, KOJIU
BUOIp 1I0pa3y 3aJI€KUTh BiJl BarM KOHKPETHOT peaii B XyA0KHI TKaHUHI TBOPY Ta Bij il
(GyHKII{ — CyTO HOMIHATUBHOI YU aJIF031HHOI.

IIpo0JsieMmu BUOOPY MepeKIaAANBKOIL cTpaTerii

Bubip nomiHaHTHOI cTpaTterii BU3HAYAEThCA CYKYITHICTIO YHHHHKIB, 1[0 BUXO/ISTh
3a MeX1 cyTo MOBHHX. [IpUHHSTTIO pilIeHHS MpO Crocid mepekyiany NepenyroTh JBa
npolecu — yBaxkHe unTaHHs (close reading) Ta iHTeprpeTalis BUXiTHOTO TEKCTY, TOOTO
eKCIUTIKaIlsl MOro TIIMOMHHUX CMUCHIB, IO € TO CYTI KOTHITUBHUM aHaji30M; caMe
pe3yabTaTH IHOTO aHANI3y W BH3HAUYAIOTh MOJAJBINY CTpaTerito nepeknanada [Psouyk,
Mmiar 2022, c. 115]. Baxurp 1 mependadyBaHui 4MTad: IMia 4Yac TPAHCKPHUIIIII 4Yu
TpaHCiTepallii nmepekyiagad poOUTh CTaBKy Ha T€, 10 PEIUIIEHT Ma€ JTOCTaTHI (POHOBI
3HAHHS ¥ yMi3HA€E peanito, MpoTe 00'€KTUBHUX KPUTEPIiB IJI OIIHKH I[bOTO YMHHUKA HE
iCHYE, 1 TTepeKIaaay 3/1Ie0UIBIIOr0 CIIUPAETHCS Ha BIACHY 1HTYIIi0 [ Psa6uyk, [lImiaT 2022,
c. 115]. Pimenns 11e 3aB11 KOMIIPOMICHE, 00 BUMarae BpiBHOBAXUTH JIBI KOHKYPEHTHI
BUMOTH — BIPHICTb MEPIIOTBOPOBI Ta 3pO3YMUTICTh JJISI UATAYA.

Ono3urist momectukailii Ta ¢opeHizarmii aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS B CYYaCHHX
YKPaAiTHCHKUX TEPEeKIaA03HABYMX JOCIIHKEHHAX SK 1THCTPYMEHT aHali3y KOHKPETHUX
MepeKIIaJiiB — BiJ XyI0’KHBOT IIPO3H JI0 KIHOMIEPEKIIaay, JIe CIIOCOOH BIITBOPEHHS pealtiit
(TpaHCKpHUIIIig, KaJlbKyBaHHS, TINEPOHIMIYHA 3aMiHa, TPAHCIIO3UI[iSI HA KOHOTATUBHOMY
piBHI) TIPSIMO CHIBBIIHOCATH 13 MU JBOMa crpaterismu [bopucenko, CamyioBchbka
2018].

OxpeMoro po3risiay moTpedye 3acTOCyBaHHS IHUX CTpaTerii y (QpaHIy3pKO-
YKpaiHCbKOMY MepeKiajl, II0 CTaHOBUTh Oe3MocepenHiil 1HTepec ISl LbOro

JNOCHiJKeHHsl. TyT BapTO BpaxoBYBaTH ICTOPUYHY CBOEPIAHICTH  (paHIy3bKOi
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nepeKIaganbpKol Tpaaullii, sika 1me 3 100U KIaCUIM3My TsDKUTa pajlie 10 JOMECTHKAIIIT:
MokazoBo, mo @panuny3pka «Eneina» y mnepepoOui Ckappona («llepenuiboBanuit
Bepriniii») nocrana maie OJTHOYACHO 3 aHAJIOTTYHUMU CJIOB'STHCHBKUMHU aJanTallisiMu,
3aCBIAUYIOUM CHUIbHY AJIA Ti€i 100M HACTAaHOBY Ha OJOMAILHEHHS CIOKETY i 3aco0iB
300paxenHs [Kopyneus 2012, c. 177-186]. JloMmecTukaiiisi TeMaTUKU Ta BUPAKATIbHUX
3ac00iB CIpaBAl ClpuUsia PO3BUTKOBI 1 MOB, 1 HalllOHAJBHUX JITEpPATyp — MpPOTE, SIK
MoKa3ye nepekiago3HaBua peuiexcis, Mexa MK IJITHAM OJJOMAITHEHHSIM 1 pyHHIBHUM
«JIEKOPATUBHUMY» OJIOMAIITHCHHSIM JIMIIIA€THCSA TOHKOIO W 3aBXKAM 3aJICKUTh Bl MipH
[Kopyners 2012, ¢. 177-186].

HalickagHimumMu € BUTIQIKHA, KOJW CaM OpUTIHAJI KYJbTYPHO HEOJIHOPITHHIMA.
Sxuo QpaHily3bKud TEKCT YK€ MICTUTh UyXi i (PpaHily3bkoi KyJIbTypH peaii
(icmaHChKI1, IIUTAHCHK1, OPIEHTAJIBHI TOIIIO ), CBIJOMO BBE/ICH1 aBTOPOM 3151 EK30TUYHOTO
KOJIOPHUTY, Tepe]]l YKpaiHChbKUM IepeKiiagadyeM IMOoCTae MOABIHHE 3aBJIaHHS: BiITBOPHTH
HE JIUIIe caMmy peaiito, a W Toi e(eKT «Uy>KOTro», SKH BOHA CIpaBisia BXKE Y
dbpaHIly3pbKOMY TEPIIOTBOPi. Y TaKUX CHUTyaIllsIX MeXaHIYHWi BHOIp OJiHI€T cTpaTterii
HEMOXJIMBUM, 1 TepeKIagad 3MYIICHUH ITyKaTh TOHKOro OajaHcy, sSkuil 30epir Ou
0araTomapoBiCTh KyJIbTYPHOTO IPOCTOPY OPUTIHATY.

[IpukmeTHno, mo cama HoBena Ilpocmepa Mepime «KapMen» HEOIHOPA30BO
cTaBajia 00'€KTOM KYyJbTYPHOTO «OJOMAIITHEHHS» B 1HIIIOMY BHJI MHUCTEIITBA — B OIEpi
XK. bize Ta 6aneri P. lllenpina [Kopyners 2012, ¢. 177—-186], mo 3acBigdaye NOTYXKHUM
MOTEHINal 11 HaI[lOHAbHO-KYJIBTYpHOTrO Matepiany. Jlns mnepeknazada >k HOBEIH
3aB/IaHHS 1HIIIE i TOHIIIE: HE TPUCTOCYBATH ICIIAHCHKUM CBIT MepiMme /10 1HIIOT KyJIbTYpPH,
a BIATBOPUTH YKPATHCHKOIO TOM OallaHC «CBOTO» 1 «UyXKOT0», SKHH aBTOpP CBIJOMO
BUOyIyBaB yxke y (paniy3pkomy Tekcti. CamMe TOMY OITO3WINS JOMECTHKAIll Ta
dopeHizalii crae mIs UBOTO AOCTIIHKCHHS HE aOCTPaKTHOI TEOPETUYHOIO PaMKOI0, a
poOOYMM IHCTPYMEHTOM aHalli3y KOHKPETHHX MEPEeKIaJalbKUX PillleHb, A0 SKOTO MU

3BEPTAEMOCS B HACTYITHOMY PO3LIIL.
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1.5. Oco0amBocTi iHTepHpeTanii icNaHCLKUX €THOKYJIbTYPHHUX peaJtii y
(ppanLy3bKOMY TEKCTI

Hogena Ilpocniepa Mepime «Kapmen» (kypHaibHa myOsikaiis 1845 p., moBHe
KHIKKOBE BUfaHHA — 1847 p.) mocrana B 100y (paHIy3bKOTO POMAHTU3MY 3 HOTO
3aXOIJICHHSAM €K30THKOIO Ta Tak 3BaHUM icriaHi3MoM (hispanisme) — mojio10 Ha IcnaHiro,
o skuna y TBopuocti A. ae Miocce, B. I'toro, T. I'otee. CTpyKTypa HOBEIH YITKO
JIBOJIUTbHA: TPU PO3JUINA BJIACHE OMOBIfI, A0 SKUX 1847 poKy M0MaHO YETBEPTHH, CYTO
eTHOrpapIYHUI; IpHU [LOMY JIMIIE TPETId PO3AUT MPUCBSIUYEHO ICTOPii KOXaHHS Xoce U
Kapmen, Tozi sik 0OpaMJieHHS! BAKOHY€E €THOrpad1yHy Ta eK30TU3yBaIbHY QYHKIIIIO [Soto
Pampara 2021]. EcTeTu4HOIO AOMIHAHTOK IOTO HAMPsIMYy OYyB MPUHIUN «MICIIEBOTO
kojoputy» (couleur locale) — mparHeHHs1 3aHYpUTH [0 B JACTAIBHO BIATBOPEHE UYKE
CEpEeIOBHIIE 3 HOTO KpaeBUIaMH, KOCTIOMaMH, 3BUYasIMU Ta TOBIPKAMH.

TeopeTuku pOMaHTHU3MY PO3PI3HSIIM JIBAa PEKUMH I[HOTO KOJIOPUTY — TOBEPXOBHUI
1 rmuounHuii. e B. I'toro B «IlepeamoBi» no «Kpomsens» (1827) 3acrtepiras, 1o
KOJIOPUT Ma€ MICTUTHUCS HE Ha TOBEPXHI TBOPY, a B caMiil MOro cepleBuHI, 3BIIKH
PO3JMBAEThCS HA30BHI TPUPOJHO, HEMOB CiK, IO MiAiAMaeTbCsl BiA KOpPEHS J0
OCTaHHBOT'O JIMCTKAa JepeBa. [IpUKMETHO, 110 pOMaHTHYHA €CTETHKAa IMPHUPIBHIOBaIA
IIPOCTOPOBY «UYXICTh» (€K30THUKY JIaleKUX KpaiB) 0 4acOBOi — BIACTYIYy B MHUHYJIE, Y
«OapBu yacy» [Née 2012, c. 24]. Came Taka HacTaHOBa )UBUTH couleur locale y Mepime,
YU TOTAT 10 MICIIEBOTO KOJOPUTY, TIOMITHHH Y€ B paHHIX TBopax «Mareo DaabKoHE»
ta «Konombay, nomydaBcst 10 cydacHOT HOMY MOJM Ha €K30TH3M, 30KpeMa Ha iCTaHi3M
[Carmen: Tragédie et couleur locale].

Lle#t iHTEpec MaB mix co0010 peanbHull IpyHT: Mepime KUTbKapa3zoBo MOJA0POKYBaB
[caniero, 1 came Bpa)KeHHS BiJl IIMX MaHAPIB KUBJATH €THOTrpa(idHy TKAHWHY HOBEIIH;
PO3JI0T1 PO3aLIH, 10 00paMITIOIOTh iCTOpir0 X0ce, JTalld aBTOPOBI HAroJly 3MallfOBaTH
IcnaHiro, siKa Oro BOYEBUIb 3aXOIHIa, — OCOOJMBO MaJIbOBHUYNHU CBIT IuraH [Carmen:
Tragédie et couleur locale]. Kommosuriitno meit 3aaym BTUIeHO y ¢irypi omoBigada-

apxeosora (alter ego camoro aBTopa), IKUil i1 KIHEI[b IEPETBOPIOETHCS HA €THOJIOrA, 1110
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OMHCYE TMOXOPKEHHS, 3BUYAi, My3UKy W MOBY 300pakyBaHOro Hapony. Came 3aBIsKH
TakoMy oOpamiieHHIO «KapMeH» Moe€lHye ApamMaTU4Hy Jr000BHY ¢alyiny 3 Maiike
HAayKOBUM €THOrpaiyHUM HApUCOM — 1 came I OJIBIMHICTh HACUUYE TEKCT PEaisiMH.

BoaHowac cyyacHe mpouuTaHHS HE MOKE€ OMHHYTH TOTO, 110 300paxeHHs Icmanii
Ta ii HapoAiB y MepiMe € pOMaHTUYHOIO KOHCTPYKII€I0, TOOYI0BaHOIO (paHIly3bKUM
noryisiioM 330BHI. OO'€eKTOM pernpe3eHTallli cTae He «HEUTpalibHa» IACHICTh, a Ii
€K30TH30BaHa, €CTETUYHO OIpaIlbOBaHa BEpCis, IO CHHUPAETHCS HA HHU3KY YCTAJICHHX
ySBJICHb. [[7151 mepexiajo3HaBYoro aHami3y 1e MPUHIUIIOBO: BiITBOPIOBATH JOBOJAUTHCS
He camy Icmaniro, a came paHiry3bKke, orocepekoBaHe OadeHHs [cnaHii.

®paHIy3pKHi TEKCT HOBEJIM TYCTO HACUYCHHUH BIIACHE ICTIAHCHKUMU PEaTisIMH, SKi
OXOIUTIOIOTh Pi3HI cepu 300paxKyBaHOrO CBITY — MOOYT 1 KYXHIO, OJIAT, MPOCTIP 1
NOMEIIIKaHHS, TPOIIOBI Ta BUMIPHI OJMHMII, a TAKOX COLIATbHO-aIMIHICTPAaTUBHY M
MucTenbky cdepu. [lpukmerHo, mo cam MepiMe HEpiIKO CYMPOBOKYE IIi CIIOBa
ABTOPCHKUMHU TPHUMITKAMU-TIOSCHEHHSIMH (Tak, peaiiro gaspacho BiH TIyMadHTh SIK
PI3HOBH]I canaTy 3 mepiro). Lls aBTopchka METaTEKCTOBA CTPATETiA € ICTOTHOI PHCOI0
penpe3eHTallli: MUCbMEHHMK HE JIMIIEe BBOAUTH UYXKl peainii, a W caM BHCTyIae
MOCEPETHUKOM-KOMEHTATOPOM, IIO MOSICHIOE iX (PpaHIly3bKOMY YATAYEBI.

Taka OymoBa TEKCTy IMOKa30Ba 3 MOTJSAMY Teopii peaniid. IcmaHChki ONMHUIN B
HOBEJ1 € pealisiMH y KJIACHYHOMY PO3YMIHHI — HOCISIMU HAaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
KOJIOPUTY, Uy>KUMHU I MOBU-CIIpuiiMada. [Ipore iXHs 4yXiCTh Ma€ 0COOJUBHM CTATYC:
BOHU 4YYXi BXXE IIJII caMOT0 (PppaHIy3bKOTO TEKCTY, 1 aBTOP CBIZIOMO MiAKPECIIOE IO
qyXKICTh, 30KpeMa uepe3 MPHUMITKH, TMEPETBOPIOIOYM IAUCTAHIII0 MK (PPaHIy3bKUM
YUTa4YeM Ta ICTIAHCHKOIO TIMCHICTIO Ha XYI0KHIH 3aci0.

OxpiM BriacHe peaniii, Tekct «KapmeH» MICTUTH 1€ OJWH THUI Yy>KOMOBHOT'O
MaTtepiasry — IHIIOMOBHI BKPAIUICHHS, TOOTO BBEJEHI aBTOPOM CJIOBA W BHPA3H UYKHUX
MOB. Y TMEpeKIago3HABCTBI X PO3TIANAIOTH TMOPSA 13 peanisMu: Oymaydd HOCIIMHU
KOJIOPUTY, BOHH, OJTHAK, € PAIIIE CTHIIICTHYHUM TIPUIAOMOM, aH)K Ha3BaMH MPEIMETIB. Y

HOBEJI1 YITKO BUPI3HAIOTHCS JABA TaKi IIApH.
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[lepmnii — poMcbkuil, noB's3aHuil 31 cBiToM KapmeH. Mepime BBOIUTH 10
(G paHIly3bKOTO TEKCTY aBTEHTHYHI CJI0Ba MOBHU KaJio (cald), HEoAMIHHO TiiymMayayu iX y
MPUMITKAX, a YETBEPTUM pO3/1L1 HOBENHU € (PAKTUYHO €THOJIHIBICTUYHUM HAapUCOM IPO
MOXO/)KEHHSI Ta MOBY I[bOTO Hapony, L0 3acBIAYYy€ HAYKOBY, Maibke eTHorpapiuyHy
HAcTaHOBY aBTopa. [pyruil map — 6ackcbkuii, moB'a3anuil 3 o0pazom goHa Xoce, 0acka
3 HaBappu: sikio poMcbka MoBa Mapkye cBitT Kapmen, To 6ackchka (euskara) mapkye
IJICHTHYHICTh TOJIOBHOTO T€POs, a TIOJICKOJIU CTA€ W CFOKETHUM YHHHUKOM.

[TpukmeTHO, IO caM MepiMe pO3yMIB «MICIIEBHIA KOJOPUT» HE SK 30BHIIIHIO
MaJbOBHUYICTH, & IK BUBUCHHS MEHTAIITETIB: BiH MPArHyB BIAKPUTH YUTAUYEBI HE JIUIIE
KpaeBUJIM W KOCTIOMHU, a 1 ToBipku (idiomes), 3Bu4ai Ta HOPOBU HAPOJIIB, K1 300paxKye
[Carmen: A propos de I'ceuvre]. Came ToMy iHTepec omoBizada g0 icTopii Ta eTHorpadii,
SIKUM 00paMJICHO TBip, Ja€ MiJCTaBU 3apaxoByBatu «KapmeH» JI0 KaHpPY €THOJIOTIYHOT
nopemu [Carmen: A propos de l'ceuvre]. Jis mepeKiago3HABUOTO AaHANIZY Ie
IIPUHITUIIOBO: 0ACKCHKi1 Ta POMCBHK1 OJIMHUIII € HE CTUIBKU pealisIMHU-TIOHATTIMH, CKUTBKH
CTHJIICTUYHUMHU MapKepaMu YYy>KOCTI ¥ 3aco0aMu eTHOTrpadiyHOT XapaKTepPUCTHKH, a
OTXKe, iX BIATBOPEHHS BUMarae 30epekeHHs came 1i€i QyHKITii, a He JINIIe CIOBHUKOBOTO
3HAYCHHS.

HaiicyrreBimoro pucoro «Kapmen» 3 momsay Teopili  mepekiamy €
OaraTomapoBicTh ii KyJabTypHOTO TpocTopy. Lle TBip, y sikoMy (paHIy3bKHIl aBTOP
PEIPEe3eHTYE ICIAHChKY MIMCHICTh — a B ii MeXax I1e i pOMCBhKUN Ta 0ACKCHhKUH CBITH
— nns (paHiry3pkoro untada. OTKe, eK30TUYHUN KOJOPUT BUHUKAE BXKE BCEPEAHMHI
CaMOTO OpUTIHANY: ICTIAHCHKI, POMCBHKI Ta OAaCKChKiI €IEMEHTH € «UY>KUMH» BXKE€ IS
(b paHIy3pK0i MOBH, 1 aBTOP CBIZIOMO aKIIEHTYE ITI0 UYXKICTh, IUIIAIOYN HAaBITh OMOBiAaYa-
¢dpaniry3a HEe 3aTHUM 3PO3YMITH MOBY, SIKOIO TOBOpUTH KapmeH.

VYHacHiI0K 1Or0 HOBENa BUOYAOBYE CBOEPITHUN JIAHITIOT KYJIbTYp: (paHIly3bKa
(MOBa ¥ TOTJISAA OMOBiJaYa-MOCEPETHUKA) — ICIAHChKA 3 11 POMCBHKUM 1 OACKCHKHM
CKIagHUKaMu (300pakyBaHWU CBiT). J[OCTIMHMKK HATrOJIOMIYIOTH, IO HOBENA 3BOJWTH

OHAMEHIIIEe TPU KYJIbTYPHI CBITU: «I[MBLII30BaHMIN» CBIT OMOBIJa4a — MaHIpIBHUKA U
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JIOIMHM CyYacHOl IUMBUII3AIi, CBIT JloHa Xoce sK HaBappus, ae Hapappa moctae
KyJIbTYpHUM MOPYODXKKSAM; 1 CBIT pOMIB, SIK1 )KMBYTh 3a MpajaBHIM 3BHuaeM [Galvez].
Came ne «HamapyBaHHS MaHiBy (3a ¢opmynoro M. Kpy3) 1 poOUTh KOJOPUT HOBENH
0aratocTyrneHeBUM, a HE OJHOPIIHO icmaHcbkuM [Galvez].SIk eTHosOriuHa HOBelNa,
«Kapmen» moka3ye came 3IiTKHEHHS KUIBKOX KYyJNbTYp, MpPEICTaBHUKAMHU SKUX
BUCTYNAIOTh TOJIOBHI MEPCOHAX1, a il CTPyKTypa OYyIyeTbCs 4Yepe3 «HallapyBaHHS
nnaniBy [Carmen: A propos de l'ceuvre]. Tlepexaaa Takoro TekcTy Gyab-IKOI0 TPETHOIO
MOBOIO CTaBUTh MPHUHIIMIIOBE TEOPETUYHE MUTAHHS — 5K 30€pPErTH HE JUIIE KOJIOPUT
[cmanii, a #1 came (paHily3pke, omocepeaKoBaHe OauyeHHs OO KOJOPUTY, TOOTO
3aKJIa/ieHy B OpUTiHaNl AMCTAHII0 Ta aBTOPCHbKY MO3ULII0 KoMeHTaropa. Came 1
0ararouapoBiCTh, MOEAHAHA 3 HASBHICTIO B TEKCTI 1 KIIACUYHUX peasliid, 1 ABOX MIapiB
IHIIIOMOBHUX BKparieHb, poouth «KapmeH» ocoOIMBO MOKA30BUM MaTepiajioM Jis
JOCIIPKeHHsT CTIOCO0IB Mepekiiaay eTHorpadiuHuX peajiil Ta cTparerid 30epekeHHs
HAIlIOHAJLHOTO KOJIOPHUTY, OE€3MOCepe/IHIi aHalli3 SIKUX 3I1ACHIOETHCS B HACTYITHOMY

PO3ILIIL.

BuCHOBKHM /10 mepmIoro po3aiiay

Posrisim  TeopeTMyHUX 3acaj JOCHIIKEHHS JIO3BOJISIE y3arajJbHUTH KUTbKa
KITIOYOBUX TOJIOKEHb.

[ToHsATTS «peanis» HAICKHUTh 1O HANUCKIATHINIKX 1 HakOaraTOrpaHHINIUX Y
NePEKIIaI03HABCTBI: IONPH YKCIICHH] BU3HAUCHHS i Ki1acudikarlii, €IMHOI yHIBEpCaIbHO1
CUCTEMHU JI0Ci He BUPOOIIeHO. Peanii po3yMitoTh K MOHO- Ta MOJJIEKCEMH] OJTMHUIII, 110
MO3HAYAIOTh TMPEJAMETH, SBHUIIA W TOHATTSA, BIACTUBI KyJIbTypi, MOOYTOBI Ta icTOpii
OJTHOTO Hapoay W 4yXl JUIsl 1HIINX, a OTXKE, € HOCISIMU HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOJIOPHTY. 32 CBOEIO IIPUPOJIO0 peaiii HallekaTh J0 0€3EKBIBAICHTHOI JIEKCHKH, TOOTO
HE MarOTh TOTOBHX BIITIOBITHUKIB Y MOBI IEpEKIady.

Cepen wHasBHUX Kjacudikamiii  HAWMOBHINIOW  JIMIIAETHCS  TPEIMETHA

cuctematu3ainis Ceprigs Bmaxosa it Cunepa ®dnopina, y axiid etHorpadiuHi peanmii —
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LEHTPAJIbHI JIJIs1 [BOTO JAOCIIIKEHHS — MOCIIal0Th 0COOJIUBE MICLIE, OXOIUTIOI0UHN chepu
noOyTy, mpalll, MUCTELITBA, 3BUYaiB Ta BipyBaHb. Came eTHOrpadiuHi peaii HaTiCHIIIE
MoB'sI3aHI 3 HAI[IOHAJBHUM KOJIOPUTOM XYJOKHBOTO TEKCTY, SKHH TIOCTAaE€ HE
JICKOPATUBHUM TJIOM, a 3MICTOTBOPYMM UYHMHHUKOM, 3aKOPIHEHHM Yy HEPO3PHUBHOMY
3B'SI3KY MOBH 1 KYJIbTYPH.

OckiIbKM peainist BTUIIOE YYXKY JJI1 MOBU-CIpHiiMada AIMCHICTH, ii BIATBOPEHHS
BUMAarae OCOOJMBHX IEPEKIaNallbKUX MPUHOMIB — TPAHCKOIYBaHHS, KaJlbKyBaHHSI,
OMKMCOBOTO Ta TIMOHIMIYHOIO NEpeKiIaay, (PyHKIIOHAIBHOIO aHaiora i KoMOI1HOBaHHUX
pimenb. JKoJieH 13 1ux crnoco0iB HE € yHIBEpPCaTbHO HAMKpAIIUM: BUOIP II0pa3y 3aJICKUTh
BiJl (YHKI[IOHATHHOTO HABAHTAXKEHHS peajiii Ta BiJ 3arajibHOi HACTAaHOBM IepeKiiaaya.
Ha Bumomy, KOHIENTyaJlbHOMY PiBHI 1[I0 HACTAHOBY ONKCYE OIO3MIliS JOMECTHKAII
(omomamHeHHs1) Ta ¢opeHizamii (o4yXeHHs): Tepiia HaOlWKae TEKCT JIO YWTaya,
3a0e3Mneuyouu 3p03yMUTICTh I[IHOIO KOJIOPUTY, JIpyra 30epirae 4yiCTh OPUTIHATY LIHOO
JIETKOCTI CIIPUUHATTS. AJICKBaTHE BIATBOPEHHS eTHOTpadiyHUX peasiii mocTae, TaKuM
YUHOM, K TOIITYK OallaHCy MIXK IIUMH TOJIFOCaMHU.

Hapemti, oOpannii matepian — Hoena I1. Mepime «Kapmen» — € 0ocoOauBO
MOKa30BUM [IJIi TAaKOTO JOCIHIDKEHHS 3 OIJIAly Ha CBOIO 0araTomapoBy KYyJIbTYpHY
npupoy. OpaHIy3pKUid aBTOP PENPE3CHTYE B Hill ICMAHCHKY JIMCHICTh — a B 11 MeXax
me ¥ pOMChKHM Ta OaCKChKUM CBITM — JUIs (DpaHIy3bKOI'O0 YMTaya, YHACIITOK 4YOTO
€K30TUYHHUI KOJIOPUT BUHUKAE BXKE BCEPEIMHI CaMOT0 OpUriHaTy. Bukitaneni TeopeTudHi
MOJIOKEHHS CTBOPIOIOTH MIATPYHTS I TPAKTUIHOTO aHAI3y Mepekiaay eTHorpadiaHuX

peatiii HOBeJH, 3/[IHCHEHOTO B HACTYITHOMY PO3JI1Ii.
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PO3/LI 2. IPAKTUYHUMN AHAJI3 NEPEKJIAJTY ETHOT PAGIUYHUX
PEAJIIA Y HOBEJII «KKAPMEH»

2.1. Knacudikauis erHorpagiunux peasii y Hosesi «Kapmen»

MarepiajioM JOCHIIKEHHS CIAyryBald €THOrpadiuHi peaiii, BUSBICHI METOAOM
cyluipbHO1 BUOiIpKH y dpaHiy3pkoMy TekcTi HoBenu I1. Mepime «Kapmen» Ta 3icTaBieHi
3 iIXHIMU BIANOBIIHUKAaMHU B yKpaiHcbKkoMy nepekiani Katepunu badkinoi (quB. JlogaTok
1). Jlo BuOipkM 3apaxoByBaJUCAd JEKCUYHI OAMHUIII (MOHO- Ta TMOJLIEKCEMHI), IIO
NO3HAYAIOTh CHeU(IYHI A ICHAHChKOI, pOMCBKOI YM 0acKChKO1 KYJbTYyp MpPEIMETH,
ABUINA W MOHATTA, 4yX1 I YKPAiHChbKOI MOBH-PELHUITIEHTAa ¥ HAJUIEHI HAI[lOHAIbHO-
KyJIbTYpHUM KoJopuToM. OKpeMy KaTeropiro CKJIalld iHIIOMOBHI BKpATUIEHHS! — BBEJICHI
aBTOPOM CJIOBA UYXHX MOB (POMCBHKOI Kajo Ta 0OacKCbKoi), ki, HE OyJay4d Ha3BaMu
NOpeIMETIB, BHUKOHYIOTh (YHKIII0 MapKepiB KyJIbTypHOi uyxocTi. [IpukMeTrHOrO
O0COOJIMBICTIO MaTepiany € Te, 1[0 3HaA4YHYy YacTUHY peajiid caM Mepime CympoBOIKYE
aBTOPCHKMMHU TPUMITKaMH-TIOSICHEHHSIMH, SKI TIepeKkiiazauka 371e0uTbIoro 30epirae,
YITKO BIAMEKOBYIOUH iX BiJ] BJACHUX KOMEHTAPIB PEMAPKOIO «IIPUMITKA MEePEKIa adKm.

B ocHOBy cuctemaTu3aiiii mokiageHo npeameTHy kinacudikaiiro Cepris Biaxosa
it Cunepa dnopiHa sk, HA MOIO JYMKY, HaWMOBHIITY ¥ HaWNpUIATHINIY ISl aHATI3Y
XYAO0XKHBOT'O TEKCTY. BiIOB1IHO /10 HET Ta 3 ypaxyBaHHAM TEMaTUYHUX TPYII, 3asBICHUX
y 3aBJaHHSX JOCIIKEHHSI, BUSBJICH1 OJIMHUII PO3MOIIJIEHO HA YOTHPHU OCHOBHI TPYITA —
moOyTOBI, COllialibHI, KYJIbTYPHI Ta TeorpadiuHi peanii — a TaKoK Ha OKpeMy KaTeropito
IHIIOMOBHHMX BKpaIuieHb. PO3MIIAHBMO KOXHY 3 TPyl OKpEMO, MPOUTIOCTPYBABIIMU ii

IIOKAa30BUMHM IIPHUKJIIAdaMH 3 TCKCTY.

2.1.1. IloOyToBI peaJii

Haltuncnennimy rpymy CTaHOBJISATH MOOYTOBI peanii, MmO BigoOpaxaroTh
MaTepiabHUH O1K )KUTTS TIEPCOHAXKIB Y TBOP1. BOHM OXOIITIOIOTE KyJliHApHI HA3BH, peatii

OJISITY, TOMENIKAaHHS ¥ MPOCTOpPY, a TAaKOXK BUMIpHI ofuHUIl. buibiiicTe moOyTOBHX
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peaniii mepeaaeTbCs TPAHCKPUIILIELO 31 30€pEKEHHIM aBTOPChKUX NPUMITOK Mepime, 110
MOSICHIOIOTH YY1 CJI0OBa (PpaHIly3bKOMY, a Terep 1 yKpaiHCbKOMY YHTaYyeBl.

[Toka3zoBuM € MpuUKIIaa i3 KyJI1HAPHOIO peai€ro

« On nous servit [...] enfin du gaspacho, espece de salade de piments. »

«Ham nooanu [ ...] napewmi cacnavo, meaic c6o2o poody caram iz nepyemn»|c. 22].

TpaHCKpUMIIIST CYNMPOBOKYETHCS ABTOPCHKUM TOSICHEHHSM, IHTETPOBAHUM Y
tekcT. [loniOHuit mpuitoM 3acTocoBaHoO 70 Mepekaay peaiid, 10 N03HAYat0Th COJI0I0II1

« Elle prit tout ce qu'il y avait de plus beau et de plus cher, yemas, turon, fruits
confits... »

«Bona 63sa1a ece natikpawe i natioopooicue. "tiemac”, "myppon", 3ayyxposani
@dpykmu...»[c. 61].

Tyt aBTOPCHKI MPUMITKH 10 000X pealiii («JI€uHi )KOBTKHU 3 IYKPOM», «PI3HOBH/]I
HYTW») Tiepekiiazauka 30epirae. Peais Hanorw «4ayday mojgaHa y IBOCTYIICHEBINA MoJeNi
« ...je ressemblais assez a un paysan valencien [...] qui viennent vendre leur orgeat de
chufas. »

«...51 0Y8 CXO0XCULl HA BANEHCIUICHKO20 CENISIHUHA, MAK020, 51K npuizosams 00 Cesinbi
mopeaysamucs opuamoro 3 uyghury[c. 70].

Peanii omary Tak camo IepegalOThCsA TPaHCKpHIIIico, mpuuomy mantille e
HACKPI3HOIO OJUHUIICIO BCHOT'O TEKCTY

« Ma baigneuse laissa glisser sur les épaules la mantille qui lui couvrait la téte...»

«Mos xynanbhuys cnycmuna Ha niedi MAHMUIbio, KOmpa NOKpueanda it
2onosy...»)[c. 33].

Jlo peaniii moOMeNIKaHHS ¥ MPOCTOPY HAIEXKHUTh VENtA — oauH 13 HebaraThbox
BUIIAJIKIB, KOJIM MEepeKIIagavka BAAEThCS A0 (DYHKIIIOHATHLHOTO aHaIora

« ...J'avais répondu que j'allais a la venta del Cuervo. »

«...5 8I10Nn086i8, Wo Mu npamyemo 0o koauou 8 Kyepsoy[c. 19].
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3amiHa «KoJIMOOIO» 30epirae NeHOTAT (MPUAOPOXKHINA MPUTYJIOK), ane BHOCHUTH
BIITIHOK 1HIIOI MaTepianbHOI KynbTypu. HaromicTe patio 30epekeHO B HE3MIHHOMY
BUTJIAI1

« Toute la société était dans le patio, et, malgré la foule, je voyais a peu pres tout
ce qui se passait a travers la grille. »

«Bce moeapucmeo 6yno 6 namio, U He38adxdCaAOYU HA HAMOBN, i OAYUE uepe3
sopoma matidice ece, wo giooysanocar[c. 59].

ABTOpChbKa MPUMITKA MOSCHIOE BJIAIITYBAHHS CEBUILCHKUX ABOPiB. OCOOIMBUM
BUIIQJIKOM € NEVeria, 1o no3Hayvae peairo, aHajaora sikoi B yKpaiHChKil KyJIbTypl HEMae

« Je crus n'étre point indiscret en lui offrant d'aller prendre des glaces a la
neveria.»

«fl nossasicas, wo He 8UUHIO HEPO3CYOIUBO, 3ANPOCUBUL T noiCMU MOPO3UBA 00
Hesepiiy[c. 33].

ABTOpCBbKa MpHMITKA TIAyMayuTh 11 AK «kade, Je € I 4Yd 3amac CHIry».
[IpukMeTHOIO € TIeperaya BUMIPHUX OJMHHIIL — TEPEKiIaiadyka MOCHIiIOBHO 30epirae
CTapOBUHHE JIbE, HE TIEPEBOASYH MOTO B KUIOMETPHU

« J'avais toujours soupgonné les géographes de ne savoir ce qu'ils disent lorsqu'ils
placent le champ de bataille de Munda dans le pays des Bastuli-Pani, prés de la moderne
Monda, a quelque deux lieues au nord de Marbella. »

«A1 3a601c0U NiO03PI06aA8, WO 2eocpadu Ui cami He 3HAIOMb, U0 KAHCYMb, KOJIU Micye
oumeu npu Mynoi posmawiogyiomev 6 KpaiHi NYHIYHUX Oacmynie, nooausy CyuyacHoi
Momnou, na axuxocv 06a ibe nisHiuniute 8io Mapbenviy[c. 13].

e pimeHHs Bimirpae BaxXJIUBY POJIb y 30€PEKEHHI ICTOPHYHOTO KOJIOPUTY.

3arajoMm moOyTOB1 peanii TEMOHCTPYIOTh BUpa3HE MEpPEBaKaHHS TPAHCKPHUIIILIT,
9acTo B KOMOIHaIIii 3 aBTOPChKUMU MpuMiTKamMu. [looanHOKI BUNaaKu (GyHKI[IOHATHHOTO
aHasora (sik 3 venta) € BUHITKaMH, TPOJIMKTOBAHUMHY TTPArHEHHSM 30€pEerTH 3PO3yMITICTh

TCKCTY TaM, € peaniﬂ HC HECC KIIFOYOBOI'O CMHUCIIOBOI'O HABAHTAXKCHH.
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2.1.2. CouiaabHi peaJii

CoulanbHi peanii OXOIUTIOIOTh Ha3BU IOCAJ 1 OpPraHiB BiajH, CTAHOBI KaTeropii,
COIllaJIbHI TUMU 300pa)KyBaHOTO CEPEOBUINA, a TAKOXX TPOLIOBI M BUMIPHI OJUHUII
aJAMIHICTpaTUBHOTO Xapakrepy. OcoOJMBICTIO 1i€i Tpynu B Mepekiaal € Te, 1o A0
aBTOPCHKHUX MPUMITOK MepiMe nepekiiaadyka HEPIAKO J0Ja€ BIacHI — OCOOJHUBO TaM,
Jie peallisi € KyJbTYpHO CHenu(piuHO JJIs ICIAHCHKO1 aJMIHICTPATUBHOI TpaauIli
BHUMarae JI0JaTKOBOT'O MOSCHEHHS JIJIsl YKPAiHChKOTO YMTayva.

Knacuunum nmpukiagom € nepeaada icmaHChKo1 MOCaau B €Mi30/1i

« Diverses considérations m'empécherent d'aller la réclamer le lendemain, ou de
solliciter M. le corrégidor pour qu'il vouliit bien la faire chercher. »

«3 pi3Hux MIpKy8auv s He NiUWO8 HACMYNHO20 OHS BUMA2AMU U020 HA3A0 I He
36epHYBCsL 00 Kopexioopa 3 NpoxXanHam 3eenimu oo siowykamuy [c. 39], ne Karepuna
babkina moae mpuUMITKY MEepeKIagavuKku: «KOPOJIBChKHUM ypsiaoBels B Icraniin. Jlo miei
K cepu HaJIeKUTH 1HIIA aAMIHICTpaTHBHA TI0CaAa, 10 3'IBJISIETHCS B OMUCI TIOTIOHOBOT
babpuku

« Ce sont elles qui roulent les cigares dans une grande salle, ou les hommes
n'entrent pas sans une permission du Vingt-quatre... »

«lle 6onu cxpyuyromo cueapu 6 genuyesnil 3aii, Kyou 40108iKi6 He OONYCKAOMb
be3 003601y GelnmuKyampo...»[c. 46].

ABTOpCHKa MPUMITKA TIIYMAauUTh BEHHTUKYATPO SIK «<4MHOBHHUKA, YITOBHOBAXKEHOTO
MOJTIITIEI0 Ta MYHIIUNAILHOIO aaMiHIicTpalliero». BificbkkoBo-ToimiiiHI peanii mepeaaHo
TUM CaMHUM CITOCOOOM — TPAHCKPHITITIEIO 3 TIPUMITKOIO

« Tu vivras comme un prince, aussi longtemps que les mifions et les gardes-cotes
ne te mettront pas la main sur le collet. »

«Tu osrcumumewt, sIK KHA3b, OOKU MIHbUOHU Ma Oepe208a OXOPOHA He 31ANarmb

mebe 3a xomipy[c. T1].
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ABTOpCBhKa NPHUMITKAa TIYMAUUTh L€ SK «PI3HOBUJA XaHAAPMIB» / «PI3HOBHUA
BUTBHUX 3aroHiBy». CraHoBa peaiis hidalgo nmepemaerbcs nakoHiYHO, 0€3 TPUMITOK, 5K
n00pe BiIoMe YKpaiHCbKOMY YHMTa4yeB1 CIOBO

« C'est un hidalgo que votre voleur ; il sera donc garrotté aprés-demain sans
rémission. »

«Lleu saws 310011, 8iH i0ab2O, MONC NICAA3ABMPA BiH OYO0e cCMpaveHull Ha Tapomi
be3 arcoonoi nowaouy[c. 41].

Haromicts icTropuuno crienudivHa peanist vieux chrétien noTpedye MOsSICHEHHS

« Je m'appelle don José Lizarrabengoa, et vous connaissez assez I'Espagne,
Monsieur, pour que mon nom vous dise aussitot que je suis Basque et vieux chrétien. »

«Mene s3eymv oon Xoce Jlicappabeneoa, i eéu 3mnacme Icnauito docmamuwvo,
cenvliope, Woobu Moc€ im's ckazano sam, wo 5 i 6ack, i 0asuiti xpucmusaHun»[c. 45].

[TpumiTKa TIyMa4uTh 1Ie K «ICMAHIIIB, YUi MPEAKUA HE MPUHHSIN MyCYJbMaHCTBa
miJi yac MaBpPUTAaHCHKOro mnaHyBaHHsS». OcCOOJMBO IOKAa30BOIO € IepeAada peaii
MOKapaHHs B TOMY caMoMy (pparmMeHTi

« ...il sera donc garrotté apres-demain sans rémission. Vous voyez qu'un vol de
plus ou de moins ne changera rien a son affaire. »

«...modic nicasazasmpa 6iH Oyoe cmpavenull Ha rapomi be3 HcooHoi nowaou. Bu
bauume. Oinvbuie HA OOHY KPAOIJNCKY YU MeHUle, ye HIY020 He MOXMCe 3MIHUMU Y 1020
cnpasiy[c. 41].

[TpumiTka mepexiamayku Tpo 3HAPSAAS CTpaTh 3a0e3redyye 3po3yMilicTh, HE
MOPYIIYIOUH ICIAaHCHKOTO KoJopuTy. ColialibHUiA THI KOHTPaOaHIUCTa, HABKOJIO SKOTO
BHOy0BaHO 00pa3 joHa Xoce, nepeIaHuil 3aCBOEHUM 3aI03UYCHHSIM 0€3 TPUMITOK

« Mon garcgon, me dit Carmen, il faut que tu fasses quelque chose ; [...] va-t'en a
la cote, et fais-toi contrebandier. »

«Mit xnonuuxy, — ckazana meni Kapmen, — mobi mpeba bpamucs 00 5KOicb

pobomu; [...] I0b 0o y36epeacocs ii cmanv konmpabanoucmomy[c. 71].
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VY rpymi comiaabHUX peaniil nepeBa)kae TPAaHCKPHUIIIIIS B TOETHAHHI 3 MPUMITKAMH,
OO0 CBIJYUTh NP0 NPArHEHHsA NepeKiafadyku 30epertu cnenu@iky ICHaHChKOI

aJMIHICTPATUBHOT i CTAHOBOI TEPMIHOJIOT11, BOJHOYAC 3a0€3MeuyIoun ii 3p03yMLTICTb.

2.1.3. KyabTypHi peaJii

KynbTypHi peanii noB'si3aHi 3 MUCTEUTBOM, OOPSAIOBICTIO, BIPYBaHHSMHM Ta CBITOM
kopuau. lle oqna 3 HalbaraTmIMX TpyM 3 MOMJISIAY XYJIO0XHBOI (PYHKIIII, OCKIIBKH caMe
KyJIbTYypH1 pealii 0e3rmocepeHbo MepeaaloTh JAyX 300pakKyBaHOTO CEpeloBUINA —
MY3HUKY, TaHellb, Mariudi putyanu KapmeH, BugoBuiie 6010 OUKIB.

My3u4HO-1HCTpYMEHTAJIbH1 peasii 3/e0UIbIIOro 3aCBOEH] YKPAaiHCHKOI MOBOIO

« Apres avoir mangé, avisant une mandoline accrochée contre la muraille, il y a
partout des mandolines en Espagne, je demandai a la petite fille qui nous servait si elle
savait en jouer. »

«lloseuepssuiu, s nomimus niogiuieHy Ha CMiHi MaHOOJUHY — 8 Icnanii manooauHu
Kpy2oM — I 3anumas MajleHbKy OI8UUHKY, KOMpA HAM NPUCTY208Y8d]ld, YU 8MIE B0HA
epamuy[c. 22].

Hatomicts Gackcbka micHs notpebye mosichennst « Cela ressemble aux z0rzicos
que j'ai entendus dans les Provinces, et les paroles doivent étre en langue basque. »

«lle cxooice na copciro, saxi s uye y Ilposinyisax, a crosa i, mMadyms, M0B80I0
backiey|[c. 23].

ABTOpChKAa TPUMITKA TMOSACHIOE, IO WAEThCA TPO MpUBUIEHOBaHI OaCKCHKi
npoBiHIlii — bickaiito, [imyckoa, AnmaBy # Hapappy. Pomcekmii TaHenps mojgaHo
TPAHCKPHIIIIEIO B €Mi30/11 TaHIi0 Kapmen nepen odinepamu

« Vous savez qu'on s'amuse souvent a faire venir des bohémiennes dans les sociétés,
afin de leur faire danser la romalis, c'est leur danse, et souvent bien autre chose. »

«Bu orc 3naeme, mu uacmo po3eadcaemocs, 3anpoutyiouu YueaHok 8 mosapucmeo,

woobu oMU MAM MAHYIOBATU POMATIC, c80i manyi, a wacmo u we 6azamo woy|[c. 58].
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Oco6nuBe Micile MmocifarTh peanii kopunu. HaliBimomimia 3 HUX — MiKagop —
3'SIBJISETHCS B pO3MOBI omnoBifada 3 Kapmen « Je crois que vous €tes du pays de Jésus, a
deux pas du paradis. (J'avais appris cette métaphore, qui désigne l'Andalousie, de mon
ami Francisco Sevilla, picador bien connu.) »

«lfio memaghopy ma nosmauenms Awnoanycii a 3anosuyug y €020 HNpusmMens
@panyucko Cesinvi, 6i0omozo nikaoopay[c. 34].

[lepenauy la divisa BapTo po3risigatd SAK PIAKICHHA y HOBENI BHITa0K
(YHKI[IOHAJIBHOTO aHajora

« 1l enleva la divisa du taureau et la porta a Carmen, qui s'en coiffa sur-le-champ.»

«Bin 3ipsas 3 buka xoxapoy u niouic ii Kapmen, a 6ona 00pa3zy s npuxpacuia Hero
cobi sonoccay[c. 93].

ABTOpCBhKa MPHUMITKA TMOSICHIOE 3HAYCHHS KOJBLOPIB CTPIYKM — BOHHM BKa3yHOTh
IIaCOBUCBHKO, 3 SKOro ToXxoauTh OWK. «Kokapma» TouHO miepenae (QyHKIliFO, Xod4a
nmpeaMeTHO He ToToxHa divisa. Hai3aragkoBilmmM MIacToM € peaii «MarigyHoro» CBITY
Kapmen. bap madi — 4akiIyHCBKUN Mar”iTHUH KaMiHb — TIOJIaHO 3 PO3TOPHYTOIO
EKCIUTIKAII€I0 B CAMOMY TEKCTI, 1103a MIPUMITKOIO

« [...] je vous donnerai un morceau de la bar lachi, qui vous fera aimer de toutes
les femmes. La bar lachi, monsieur, c'est la pierre d'aimant, avec laquelle les bohémiens
prétendent qu'on fait quantité de sortileges quand on sait s'en servir. »

«[...] i 52 6am Odam wmamouok b6ap aaui, 8i0 AKO20 6CI JHCIHKU 8AC THOOUMUMYMDb.
bap naui, cenviiope, — ye macHimuuli KAMiHb, 3A80AKU AKOMY, K 3ANEBHAIOMb YULAHU,
MOJICHA 30IliICHUMU 6a2amo Pi3HUX YaAKIYHCME, AKW0 3HAMU, 1K HUM KOPUCMY8AmuUcsy|c.
51].

3arajoM KyJIbTYpHI peaiii mepefaroThCs MEepPeBaXKHO TPAHCKPHIIIIIEIO, HEPIAKO 3
IIUPIIO0 EKCIUTIKAIIEI0 — OCOOIMBO TaM, NIe peaiis HaJeKHUTh J0 CHEeHU(IIHOTO

¢daxoBoro cBiTy (KOpuaa, pOMChKi BIpyBaHHS) 1 TOTPeOy€e TOTATKOBOTO KOHTEKCTY.

2.1.4. T'eorpagiuni peaJii
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I'eorpadiuni peanii npeacTaBieHi TOMOHIMAMM, WI0 3aKOPIHIOIOTH [iI0 B
KOHKPETHUN ICHAHCBKUWA Ta HABappCbKUU MPOCTIp, a TaKOX Ha3BaMU MPUPOIHUX
oO'extiB. lle HallogHOpigHIIIA 3a NPUMOMOM Mepeaadl rpymna: Maiike BCl TOINOHIMHU
MepPEeKIIaJICHO TPAHCKPUMITIE0 ad0 TpaHCIITEpaIli€l0, 10 € YCTAJICHUM PIIICHHSAM s
OHIMIB.

AHpanmycis K TpOCTOpOBa pamMKa Jii 3'sIBISETHCS HA CAaMOMY ITOYAaTKy HOBEIH

« Me trouvant en Andalousie au commencement de l'automne de 1830, [...]. »

«Tooic nepebysarouu 6 Anoanycii na nouamxky oceni 1830 poxy, [...]» [c. 13].

[Nonanpima reorpadis BUOyI0BYy€eThCs HaBKOJI0 Kop1oBu, Kyu onoBigad npudysae
JUTSL apXIBHUX JIOCIIKEHb

« J'avais loué a Cordoue un guide et deux chevaux, et m'étais mis en campagne
avec les Commentaires de César et quelques chemises pour tout bagage. »

«A eunaiinae y Kopoosi 060x xoueii ma i 3 npoGiOHUKOM pPywus y 0opocy 6e3
AHCOOHO020 IHUL020 bazadicy, Kpim Kinvkox copouok ma "Komenmapis" [lezaps[c. 13].

CeBunbs, Micile Aii IEeHTpaIbHOI YaCTHHU OIOBiJI1, 3'IBJISIETHCS B PO3IOBiAI JJOHA
Xoce npo ciayxk0y « Quand, pour mon malheur, on me mit de garde a la manufacture de
tabacs a Séville. »

«Konu, na moe newyacms, meHe 6Y10 NPU3HAYEHO 6apmMy8amu MIOMIOHO8Y Padpuxy
6 Cesinviy[c. 46].

HasBa piuku, mo Teue yepes Kopnoy, 36epexena tpanckpunieio « A Cordoue,
vers le coucher du soleil, il y a quantite d'oisifs sur le quai qui borde la rive droite du
Guadalquivir. »

«Y Kopoosi 6 uac 3ax00y conys Ha HabepedicHill, Wo NPOCMALAEMbC 83008HC
npasoeo bepeza I'sadanxisipy, munsemuvcsa 6azamo nepooby[c. 31].

Jlnst Ha3B MPHUPOAHUX O0'EKTIB 3aCTOCOBAHO KOMOIHOBaHUHN MPHUHAOM — KaJbKy
TUTIOC TPAHCKPUIIIIO

« ...un ruisseau, sortant, comme il semblait, d'une gorge étroite entre deux hauts

contre-forts de la sierra de Cabra. »
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«...CMPYMOK, KOMPULl YMeopr8ascsl, UMOBIPHO, 0eCb 8 MICHIU YWeauHi Mide 080X
giopoeis cipcvkoco xpeoma Kabpay|[c. 14].

Tyt sierra nepegano yKkpaiHChKUM «TipChbKUil XpeOeT», a BIacHY Ha3BYy 30€pexKeHO
TPAHCKPUIILIETO.

3arajoMm I8 Tpyna Maibke He Ma€ BaplaTUBHUX PIllIEHb: TOMOHIMHU MEpPEeAaoThCs
TPAHCKPUMIIIE0 a00 TPAaHCHITEpPAIl€l0 3a YCTaJCHOI0 YKPaiHCHKOI TPAUIIIEI0, IO

3a0e3nedye BII3HABAHICTh reorpaiyHOro NpocTopy M TOYHICTH ICTOPUYHOT PUB'SI3KU.

2.1.5. IHIIOMOBHI BKpaNJIeHHA

Oxkpemy, cnenudiuny s «KapMeH» KaTeropito CTaHOBJSATH 1HIIIOMOBHI
BKpAIUJICHHS — BBEJICHI aBTOPOM CJIOBA YY>KUX MOB, SIKi (PYHKIIIOHYIOTh Y TEKCT1 HE SIK
Ha3BH MPEAMETIB, a AK CTUJICTUYHI MapKepH KyJIbTYpHOI 4y OCTi. Y HOBEJl YiTKO
BUOKPEMITIOIOTHCS JIBa IIAPU: POMCHKHM (MOBa KaJio) Ta OACKCHKUH.

Pomchbki BkpamieHHss Mepime mojae y aBox ¢opmax: OKpEeMHMH CIIOBaMH 3
OPUMITKAMU-TIYMAauyeHHsAMH Ta LiTMMuA npucii'ssmu. [lepeknagayka MmociaiiOBHO
nepeaae iX TPaHCKPUIIIIEr, 30epiraroun aBTOPChKi NosicHeHHs. HaliBimoMmiinie pomMchbke
CJIOBO 3'IBJIIETHCS B CIICHI MICIIS HOY1 B OyAMHKY Ha ByiuIli Kauaisexo

« Des que nous fiimes seuls, elle se mit a danser et a rire comme une folle, en
chantant : "Tu es mon rom, je suis ta romi.” »

«Ll]otino Mu 3anuwunUCca Ha camomi, B0HA CMALA NPUMAHYbLOBYEAMU | pecomamil,
K booxcesinvua, Hacnigyrouu: "Tu miti pom, s meos pomi"»[c. 62]. ABTOpchKka MpUMiTKa
MOSICHIOE: TOM — YOJIOBIK, romi — JIpy>KHHA.

CrnoBo, 1m0 MO3HAYA€E YYXKUHISA JJII POMCBKOI CIUIBHOTH, 3'SIBISETHCS Y CIICHI
HIYHOTO BI3HUTY JIOHa XO0CE

« Le mot de payllo, souvent repété, était le seul mot que je comprisse. Je savais que

les bohémiens désignent ainsi tout homme étranger a leur race. »
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«Cnoso "nainviio", axe 6ona uacmo nosmoprogana, 6yn0 €OUHUM, KOMPE 5L PO3YMIE.
A 3mas, wo max pomu HA3UBAIOMb KOJICHY JIOOUHY, WO HE HANeHCUmsb 00 IXHbO2O
naemeniy[c. 38].

CamoHa3Ba poMiB MOJAAaHA 3 JOKJIAJHUM IOSCHEHHSM Yy YE€TBEPTOMY PO3AUI —
eTHorpagiyHoMy Hapuci Mepime

« De la le nom de Calé, les noirs, par lequel ils se désignent souvent. »

«3si0cu 1 Hazea "kane", uopHi, Ky 60HU cami 00 cebe uacmo 8UKOPUCTOBYIOMbY[C.
101].

Pomchki mpuCHTiB'S TIEPEKIaICHO TOTOBUMHU YKPAaiHCHKUMH BiIITOBITHUKAMH 3
OpUTTHAJIIOM Y MPUMITIII

« Chien qui chemine ne meurt pas de famine. Allons, mangeons tout. Tu me
régales. »

«Cobaka, wo xooumov, Kicmky sHaxooums. To xodimo, ece npoimo. Tu mene
npucowacuiy[c. 60]. PoMcbkuii opuriHam MPHUCTIB'S MOJAHO B aBTOPCHKIM MPHUMITII
(Chuquel sos pirela, cocal terela).

Backcbki BKpamnjieHHsi CTaHOBISITh OKpPEMY IIAKATEropito, IO MapKye
1IHTHYHICTh JoHa Xoce. TyT nepekiagauka BIAEThCS 10 HAMPATUKAIBHIIIOTO MPUHOMY
— 3aJIMIIae CJI0Ba B OPUTIHAJBHIN JIATHHCHKIN Tpadili mpocTo mocepes; yKpaiHChKOTo
TekcTy. Halimmoka3oBilliuM TPHUKIAIOM € MOMEHT, koiu KapMmen 3aroBoproe o Xoce
0aCKChKOI0, a0U MPUXUITUTH HOTO

« Laguna, ene bihotsarena, camarade de mon ceeur”, me dit-elle tout a coup, "étes-
vous du pays ?" »

«Laguna ene bihotsarena, miti cepoeynuii Opyaice, — 36epHYIACL BOHA PANMOM 00
MeHe, — uu He 3 Mo20 8u Kkparo?"»[c. 52].

Tyt nmepexnan «Miii cepAeuHUN APYXKe» BIUCAHO B CAMHU TEKCT OJpa3y IiCIs
30epeeHoro 0acKChKOTO BUCIIOBY, IO BIITBOPIOE aBTOPCHKY CTpaterito Mepime — Tou
caMHUil NpUiOM MOJBIMHOrO mpeacTaBieHHA. Peaniss 0ackchbKOro KocTiomMa W 30poi

MOAAETHCS. TPAHCKPUIIIIEIO 3 TPUMITKOIO
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« Je travaillais a la manufacture pour gagner de quoi retourner en Navarre, pres
de ma pauvre mére qui n'a que moi pour soutien, et un petit barratcea avec vingt
pommiers a cidre. [...] tous leurs jacques de Séville, avec leurs couteaux, ne feraient pas
peur a un gars de chez nous avec son béret bleu et son maquila. »

«A npayrosana na pabpuyi, woou 3apobumu epouteti, abu noseprymucs 6 Hasappy
00 Mmo€i 6iOHOi mamyci, Kompa He MA€ IHWOI NiOMPUMKU, KPIM MeHe U HeBeluUYKol
barratcea na 0sadyams cudposux A6ayHs. [...] yci mi ixHi ceginbebKi Xak'e 3 Hodcamu He
HAAKAAU O 1l 00HO20 HAWL020 XJIONYs 8 CUHLOMY bepemi ma 3 makinowy[c. 53].

ABTOpCBHKa MPUMITKA TAYMAuUTh MaKUTy K «3aji3H1 NalHIll OackiBy. Y 1bOMY XK
dbparmMeHTi IpPoCTyMae 1 HalpaAUKaIbHINIUK NpUKiIaa 30epekeHHss popMu — OGacKChKe
cioBo barratcea, momane B yKpaiHChKOMY TEKCTI JATHMHKOIO. ABTOpPChKA MPUMITKA
MOSICHIOE: «TOPOJ, canok». Tak camo 30epekeHo 0aCKChKi BiTaAIbHI (OPMYIH

« Carmen me reconnut, et nous échangedmes un regard. [...] "Agur laguna”, dit-
elle. "Mon officier, tu montes la garde comme un conscrit !" »

«Kapmen mene eniznana, i mu odominsaucsa noaiaoom. [...] "Agur laguna,
cKazana 8oHa, — Mitl ogiyepe, mu cmoiw Ha eapmi, sx pexym!"»[c. 58]

Ak mokazaHo B miapo3auai 1.5, came Il JBa IIapu € HAWUCKIAIHIIIUM 00'€KTOM
nepeaavi Ta BOJHOYAC HAWBaXKIIMBIIIMM HOCIEM 0araTtomapoBOTO KOJOPHUTY HOBEJIH.
3ayMiarodyy 4acTHHY BKpaIlJieHb B OpUTIHAJBHIN Trpadili, Nepekiagadyka CBiIoMO
MOCWITIOE €(PEKT Yy>KOCTI, IO BIATBOPIOE CaMy aBTOPCBKY cTpaTerito Mepime —

«3aHYpUTH» YWTaya B MOJBINHO YyKUII MOBHUIA CBIT.

2.1.6. ®panuy3bKi onUCOBI peaJiii Ta KyJbTYPHO MAaPKOBaHIi 3BOPOTH

Oxkpemy kateropito B Hoemi [Ipocriepa MepiMe CTaHOBISATH OAWHUIN, IO HE
HaJIEeXXaTh JI0 ICIAHCHKOI, POMCHKOI YU OaCKCHKOI KYJIBTYp, a € BIaCHE (PPaAHITY3bKUMHU
MOBHUMHU 3aco0amu, SKHUMH aBTOp OIUCYE dYyXke cepemoBuine. Ha BinmMiHy Bif
3amo3nueHb (gaspacho, mantille, corrégidor), Taki OAMHUII HE € MPIMUMHU HOMIHAIIIMH

ICIaHCHKHX peaniii — 1e ¢ppaHITy3bKi CIIOBa, 110, TOTPATUISIOYN B YKPaiHCHKUH MEePEKIIa,
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caMl CTalOTh HOCISIMM KyJbTypHOI nucTaHiii. ®paHIy3bKHil uYuTay cOpuiMae ix sk
«CBOER, L0 OMUCYE «UYKE»; YKPATHCHKUM YNTa4 ONUHAETHCS B OJBIMHIN MO3ULIIT — BIH
0aunTh «4y’Ke, OMUCaHe 1€ OJHUM dykuM». CaMe 11el MexaH13M pOOUTh TaKl OJIUHUITI
0COOJIMBO IIHHUM MaTepiajioM [Jisi TMEpPeKIao3HAaBCTBA W BHUPA3HO 3acBiIUye, IO
«Kapmen» — TBip, y SKOMY ICIIaHCHKUW KOJIOPUT TMOCTa€ Kpi3b MNpPU3MY came
(dpaHIy3pK0i MOBHOT CBIJOMOCTI.

Bohémien / bohémienne — Hackpi3He CJIOBO B HOBEJI, 110 Mo3Haudae pomiB. Lle
TUNIOBO (ppaHIly3bKa HOMIHAIIS, BIAMIHHA SIK BiJ ICIIAHCHKOTO gitano, Tak 1 B pOMCHKO1
camona3Bu calé. CrioBo moxoauTh BiJ Ha3Bu boremii i 3akpinuiocs y ¢ppaHIly3bKiii MOB1
y XV CT., KOIu BBa)kajocs, U0 UMraHu npuidnui B €Bpony 3 1iei obnacti. Mepime
BXKMBA€ KOro COTHI pa3iB — BiJ Ha3BH ETHOJIOTIYHOTO 4YeTBepTOro posainy («Les
Bohémiens») no npsimoi moBu Kapmen.

« Allons, allons ! vous voyez bien que je Suis bohémienne ; voulez-vous gque je vous
dise la baji ? »

«Ta 200i 6dice! Bu oic bauume, wjo s pomka,; xoueme, cxaxcy eam oaxi?»[c. 34]

[Tepeknanauka nepenae bohémienne ykpaiHCEKUM «poMKa». Y OyIb-SKOMY pasi
YKpaTHChKUI BIAMOBIHUK BTpaya€ TOW ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHUMN IIap, SIKUA Mae
dpaHIty3pKe CI0BO: Mg GpaHIly3pKoro ynTada bohémienne oapasy nos'szaHa 3 midom
nmpo «OoreMchKe» IMOXO/KeHHS pomiB. lle kimacwmuHMi BUTIAQIOK, KOJM peajlis MOBHU
OpUTIHAJTy HEMUHYYE BTpadyae YaCTUHY KOHOTAIIT ITPH TepeKIIai.

Grisette — cyro ¢panmy3pka comianbHa peamiss XIX cT., SKO0 TO3HAYAIH
MOJIOZMX MICHKUX POOITHHUIIB: IIBAYOK, MPOJAABYNHb, MpadoK. [IoHATTS icHyBajo came y
dpaHIy3bKii ypOaHICTHYHIN KyIbTYpl i HE Ma€ TOYHOTO BIAMOBITHUKA B IHITUX MOBAaX.
[TpukmeTHO, 110 MepiMe 3acTOCOBYE 1110 (PPaHITY3bKY KATETOPIIO 10 ICIAHCHKUX JKIHOK Y
KopnoBi, onucyroun ix ppaHIly3bKUMU O4rUMa.

« Elle était simplement, peut-étre pauvrement vétue, tout en noir, comme la plupart

des grisettes dans la soirée. »
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«Bona 6yna npocmo, mooice nasimv 0i0HO, 80pama, 6csi 8 YOPHOMY, AK I 6Ci
epuzemxu no gevopaxyfc. 32].

Tyt nepen nepexiagadykoro CTOITh MOJBIHA MpobiieMa: nepeaaTy GpaHIly3bKUM
KOHIIENT, SIKOTO B YKpPaiHCBbKIA KyJbTypl HEMae€ 1 BOJHOYAC 30€pertd CTUIIICTUUYHY
HEBUMYUICHICTh, omnucy. byap-skuil BuOIp (TpaHCKpUILISA, Yy3arajlbHIOBAJIbHUN
€KBIBAJIEHT Ha KILUTAIT «POOITHUIB» YU «JI1BYAT») 3MIHIOE KOHKPETHUN COLIaJIbHUIM
oOpa3, sakuil 6aunB (PppaHIly3bKHUIl UhTaY.

L'angélus — peniriiHo-nmo0yToBa peaiiis KaTOJUIBKOIO CBITY, 110 MO3HA4ae
TpUPa30BUil A3BiH, SIKUH CKIMKAE BipsiH 10 MoTuTBU boropoauti. s gppaniry3proro abo
icnancekoro untada XIX cT. uei mapkep yacy OyB Oe3nocepeHbO BII3HaBaHUN — BIH
O3HAYaB MEXY MIXK JHEM 1 BEHOPOM.

« Aussitot que l'angélus sonne, il est censé qu'il fait nuit. Au dernier coup de cloche,
toutes ces femmes se déshabillent et entrent dans l'eau. »

«Ll]otino npoo3soHaAmMb aHeenyc — I 86ANHCAEMBCA, WO HACMANA Hid. 3 0OCMAaHHIM
Y0apom 0380HY 8CI Mi AHCIHKU PO30s2alombvcsl i 3axo0amv ) 8ooy»[c. 31].

e moka3zoBui MpUKIIA]l KATOJIUIIBKOT KYJIbTYPHOI pealtii, He MOB'sA3aH01 BUHATKOBO
3 Icnani€ero — BOHA CIHUIbHA JIJIT BCBOT'O POMAHO-KaTOJMIIBKOTO TIPOCTOPY, OTKE M st
camoi ®panmii. [lepeknanauka Mae BUOMpaTH MiXK 30€pEKEHHSIM PEIriiHOTO TepMiHa
«aHTeNyC», HEUTpai3ali€lo uepe3 OMHCOBUU 3BOPOT («BedipHiW 13BiH»). KoxHe
PIIICHHS MPSMO BIUTMBAE HA CTYIIHb 30€PEKEHHS KATOJIUIIBKOTO KOJIOPUTY CIICHH.

Pays / payse — xapakrepre mis (ppaHIly3pK01 MOBH (OCOOJIMBO B TIPOBIHI[IHHOMY
i pO3MOBHOMY pericTpi) 3BepTaHHA J0 3€MJIAKa, /10 JIIOJUHU 31 CBOTO Kpaio. Mepime
MalCTEpHO BUKOPUCTOBYE ITF0 MOXKIIUBICTH (PPAHITY3bKOT MOBH B PI3HUX €Mi30/1aX.

« — Eh bien, m'amie, ma payse, essayez, et que Notre-Dame de la Montagne vous
soit en aide ! »

«— Hobpe, ntoba mos 3emasuko, cnpoobyiime, modice, 00ONOMONCE 8AM COPAHCLKA
Maminxa bBoocar[c. 54].

AGo x me: « Demain il fera jour! Allons, pays, allons nous promener. »
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«3asempa 6yoe we ooun denv. Xooimo, 3emisaue, x00imo npotdemocay[c. 60].

VYkpaiHChke «3eMIISIK / 3eMJIuKay nepeniae 0a30BUM 3MICT — MPUHATIECKHICTH J10
TOTO X Kparo, — ajie BTpayae TEIUIMH BIATIHOK (PpaHIly3bKOT0 mon pays / ma payse, 1o
Mae Maibke ciMeiiHe 3a0apmieHHs. TyT mepekiajzaibka BTpaTa 3yMOBIICHA HE
HEeJ0aITICTIO, a PI3HULICIO Y BHYTPIIIHIM CTUIIICTULIL MOB.

Les Provinces (3 Benukoi Jitepu) — crneuupiyHo QpaHIly3pka KOHBEHIIIS
no3HaueHHs 0ackcbkux npoBiHIiK Icnanii (bickaits, ['imyckoa, Anasa). Y Mepime cioBo
BKHUTO €JIINTUYHO, 0€3 YTOUHEHHS — 3 OYIKyBaHHAM, L0 YUTa4 caM 3pO3yMIE, MPo SKi
came «IIpoBiHIii» HaeThCs.

« Cela ressemble aux zorzicos que j'ai entendus dans les Provinces, et les paroles
doivent étre en langue basque. »

«lle cxooice na copciro, axi s uye y Ilpoginyisx, a crosa i, mMadyms, Moo
backie»[c. 23].

[Tepeknamauka 30epirae BEIUKY JITEPy, THM CAMUM JIMIIAKOYH U SINTHIHICTD. [[71s
YKpaTHCHKOT0 YhTaya 0e3 J0JaTKOBOTO MOSCHEHHS HE 0/pa3y 3pO3yMiNo, MPO sKi came
[IpoBiHmii ¥WaeTbcsi — aBTOpChka mpumiTka MepiMme (mpo OacKChKi TNMpHUBLICHOBaHI
IPOBIHIIIT) TYT CTa€ HE MPOCTO KOPUCHOIO, a HEOOXITHOIO JIJIsT PO3YMIHHS.

3aranom I KaTeropisi OAMHUIIB 3aCBIAUYE, 110 MaTepian «KapMen» He 3BOAUTHCS
710 ICTTAHCHKHMX 3ar03WYeHb: 3HAYHY POJIb y (DOPMYBaHHI KOJIOPUTY BIAITParOTh 1 cami
¢dbpaHITy3bKi MOBHI 3aCO0H, SKUMH aBTOP OMHKCYE UyKUi CBIT. Lle MpUHIIMIIOBO Ba)KIHUBO
JUTSL TIEPEKJIaI03HABYOTO aHali3y, OCKuUIbKM mepekian "KapmeH" ykpaiHChKOIO — Iie
MepeKyIaa He 3 ICIaHChKO1, a came 3 (PpaHIly3bKOi, a 0TKE, TOCTIIKEHHS Ma€ BPaXOBYBATH
He JIUIIIE JeKCUYHI 3aI03uUeHHs, a i Te, K ppaHiy3bka MoBa MepiMme cama cTtae 00'€eKToM
nepenadi. Y bOMY BUSIBISETHCS MOABINHHA ONTUKA TBOPY: ICIAHCHKHM KOJIOPUT TIOCTAE B
HBOMY Kpi3h Mpu3My (paHIly3bKOi KyIbTYpHOI i MOBHOI TpajawMIIii, i TIEpEeKIaad Mae
30eperTu He JUIIE caM KOJIOPUT, a i came 10 — (PpaHIly3bKy — TOYKY 30py Ha HBOTO.

Kinpkicauii anami3z peaniii (muB. Jlomatok 2) 3acBimuye, M0 HAHOUTBIIMMH 32

o0OcsiroM € ABI Tpynu — MOOYTOBI pealii Ta POMCBHKI BKpaIieHHs. Taka piBHOBara
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MOKa30Ba: BOHA B0Opakae MOJABIMHY MPUPOIY KOJIOPUTY HOBEJH, Y SIKI MaTepiaabHO-
noOyTOBUHM ICMIAHCHKUN TJIaH BPIBHOBAXKYETHCS MOBHO-€THIYHUM POMCHKUM. IloMiTHY
YacTKy CTaHOBJISITh COLIabHI Ta reorpadiuni peaii: mepiii MoB's3aHl MEPEBaXKHO 3
00pa3oM TroJIOBHOTO I'eposi i MapriHaJlbHUM CBITOM KOHTPaOaHIMCTIB, APYTi, X04 1 HE
HaWYMCIICHHII1, BUKOHYIOTh BaXXJIMBY (PYHKIIIO 3aKOPIHEHHS i B aHAATyCIMCbKUN Ta
HaBappcbKkuii npocTip. KyapTypHi peatii 0XOIIoTh MUCTELBKY, OOPSA0BY Ta 3BUYAEBY
chepu, a HallMEHILly TPYIMy yTBOPIOIOTh OACKCHKI BKPAIUICHHS — HEYHUCIIEHHI, MPOTE
(YHKIIOHAJIBHO BaroMi SIK MapKepu HaIlOHAJIbHOI 1IGHTMYHOCTI JIoHa Xoce. 3arajioMm
BilacHe erHorpadiuHi peanii (rpynd mNOOYTOBHX, COLIaJbHUX, KYJIbTYpHUX 1
reorpadiunnx) ckianarTe 55 oauauip (70,5%), ToAl sSK 1HIIOMOBHI BKpAIlJIEHHS —
pPOMCBKI Ta 6ackcbki — 23 oaunuiii (29,5%). [lonpu MeHury yacTky, came BKparuieHHs
HECYTh HaWOLIbIIE HABAaHTAXKEHHS B Iepeadl HallOHAIBHOTO KOJOPHUTY, OCKUIbKH

BIITBOPIOIOTH HE JIMIIIE MO3HAYyBaH1 MOHATTS, a i 4y>KICTh CaMOi MOBU OpUTIHATY.

2.2. IlepexaaganbKi NpuiioMu BiATBOPeHHs eTHOTpadgivyHUX peaJii

3icTaBieHHs opuTiHATY HOBenH 3 iepekinazgoM K. baOkiHOT qae 3MOTy IPOCTEKUTH,
SKAMH caMme TIpUHoOMaMH TepeKiajgadyka BiATBOproe eTHorpadiyHi peatii Ta 1HITIOMOBHI
BKpAIUICHHS. Y TEOPETUUYHOMY po3iii (miapo3ain 1.3) 6yiio okpecieHO OCHOBHI CIocoOu
nepegavyi  peaqii  —  TpPaHCKOJYBaHHS, KaJbKyBaHHS, OIMCOBUH  IepeKiIa,
(GyHKITIOHAJIBHUHN aHAJor Ta KOMOIHOBaHI PIllIEHHS; caMe KpPi3b MPU3MY IIi€l CHCTEMH U
mpoaHai30BaHO (akTHUUHMIA MaTepiaid. AHaI3 3acBiqdye, IO IEpeKiIajgadka
MOCIIYTOBYETHCSI BCIM CIIEKTPOM MPHUHOMIB, IPOTE 3 BUPA3HUM TEPEBAKAHHSAM THUX, IO
30epiraroTh 4y)OpigHy GopMy OJIUHUIIL.

Halinommpenimum crnocoOoM y mepekiiaji € TPaHCKOAYBaHHS — BiITBOPCHHS
3BYyKOBOi (opmMu peanii 3acobamu ykpaiHchkoi rpadiku. [{um mpuitomoM mepeaaHo
MIEPEeBAKHY OLTBINICTh ICIAHCHKUX peaTiid yciX TeMaTHUHUX IpyI: moOyToBi (Sa mantille
sur ses épaules— mantuibs, une bouteille de manzanilla — mstiika man3aninam, de

bons papelitos — m’ski mamenitoc), comianeHi (solliciter M. le corrégidor — 3BepHyTHCS
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10 kopeximopa, un hidalgo que votre voleur — imansro, mo Bamr 37071k, gagner un
douro — 3apobutu aypo, une piéce d'or de deux piastres — 3070Ta MOHETa B JIBa
miacTpu), KyapTypHi (picador bien connu — no6pe Binomuii mikamop, danser la romalis
— TaHIoBaTH pomaiic) Tta reorpadiuni (j’avais loué a Cordoue... — s BUHAMHSB y
Kopnogi, en allant a Triana — no gopo3i no Tpianu, nous gagnimes Ronda — mu
pymnsia 10 Pounam). o mi€l sk rpynu HAJCKUTh 1 30€pEeKEHHST MIPH SIK JIbE: d quelque
deux lieues au nord (ra skuxoce 0ea nve nigniuniuie) — TEpeKIagadka CBIJOMO HE
NEPEBOJIUTh 11 B METPUYHY CUCTEMY, UMM 30epirae iCTOPUYHHA KOJIOPUT OpPHTIHAIY.
Tpanckpumiiis nepeBaxae it npu nepenadi pomcbkux onuuuils (le mot de payllo, souvent
répété — CII0BO Mailbiio, 110 YacTO MOBTOPIOBANIOCH, J€ puUisse appeler mon minchorro
— 51 MOXY Ha3UBaTH CBOIM MIHYOPPO, le nom de Calé, les noirs — Ha3Ba «kaiey, 4OpH1).
Takuii BUOIp 3aKOHOMIpHHUIA: peaiis, IO HE Ma€ BIANOBIIHMKA B MOBI-PEIUITIEHTA,
HANTOYHIIIIE MMEPEIAETHCS caMe TIEPEHECCHHAM 11 pOpMH, a JTaKOHIYHICTh IIBOT'O TPUHOMY
HE TIEPEeOOTIHKYE TEKCT.

Bapto pospiduaru aBa Bumanku. YactuHy TtomoHiMiB (Anpamycis, CeBiibs,
I'panana, HaBappa) nepenaHo B ycTaneHiil ykpaiHChKiid popMi, 110 CKIIanacs He3aaeKHO
BiJl IIbOTO TepeKyIady, ToAl Sk MeHII BimoMi Ha3Bu (Emiconapo, MouTunbs, ["ayiuH)
TpaHCKpHUOOBaHO Oe3nocepenHbo. [lepiri He € BIacHe nepekiialaibKuM pIlieHHIM, JIPYTi
— €, 1 caMe BOHH TTOKa30B1 1 cTpaTerii baOkiHoi.

KanpkyBanHS — JOCHIBHE BIATBOPEHHS peaiii 3aco0aMH IJIbOBOI MOBU —
3aCTOCOBAaHO TEPEBAKHO 10 TOJUICKCEMHHX OJMHHIIL 13 TPO30POI0 BHYTPIIIHBOIO
dopmoro: tambour de basque — ©Oackcekuii OyOeH, voleur de grand chemin —
PO30IHUK 3 BEJIUKOI TOPOTH, vieux chrétien — NaBHiii XpUCTUSHUH, COUrses de taureaux
— 0oi 6ukiB. lleit mpuiiom mepenae nmpeaMeTHE 3HAUEHHS peaii, ale, K 3ayBaXyHTh
JOCIITHUKH, HEPIJIKO BTpadyae ceMmy JIoKabHOCTI [3opiBuak 1989, ¢. 93]. [IpomoBucTHM
€ BUITa0K Souliers de maroquin — gepeBUYKH 3 CaIl'THY

« ...des bas de soie blancs avec plus d'un trou, et de petits souliers de maroquin

rouge attachés avec des rubans couleur de feu »
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«...0L1i WOBKOBI NAHUOXU 3 OLIbUL SIK OOHIEI0 OIPKOI0, MA MU 4epB8OHI YepesuiKU
3 can'siny, 3a8's3aHi 602HAHO20 KOAbOpPY Cmpiukamuy. TYT KajlbKa BOAHOYac 30epirae
Matepian (cam'sH — peaiisd cama co00r0) 1 poOUTh 00pa3 3p03yMUIMM YKPaiHCBKOMY
YUTAYCBI.

[loniOHy mnepeBary NpuiOMIB, OpIEHTOBAHMX Ha 30epekeHHd (opMH peadnii,
B1/I3HAYAIOTh JOCIIIHUKHA U Ha MaTepiall HIIUX (PpaHIly3bKO-yKpaiHChKUX MEPEeKIaliB:
aHaii3 BIATBOPEHHS YKPaiHChKUX peanid y ¢paHIy3bKOMY TMepeKal 3acBiIuye
NIPOBIJIHY POJIb TPAHCKPHIIIi Ta KaJbKyBaHHS MPH TIepeiadi HalliOHATBPHO MapKOBAaHOI
nexcuku [[ypmanenko 2013]. Lle nae nmiacrasu posrinsiaatu crparerito K. baOkinoi He sik
OJIMHUYHE pIillleHHs, a SK BUAB IMHUPIIOI TEHACHIII y QpaHIy3bKO-yKPaTHCHKOMY
XYJ0KHBOMY TIEPEKJIIaI.

3aminy peanii opuriHany OJU3bKUM 32 (PYHKIIEHO BIAMOBITHUKOM MOBH-
pEIHMITIEHTa B TEPEKIIaai 3aCTOCOBAHO PIAKO, JIWIIE B KUTBKOX BHITAJIKaX, MPOTE BOHU
noka3oBi. HaiiBupasuimmii — mepemaya venta (mpumopoxHii 3ai3m) sk koiauda (j'allais
a la venta del Cuervo — s npsmyio 0o koaubu 6 Kyepso): ykpaiHCBhKHMI BiMOBITHUK
HaJICKUTh 10 1HIIOI MaTepialbHOI KYJIbTYpH, aje BHUKOHYE Ty camMy QYHKIiI0 —
TUMYaCOBUI MPUTYJIOK JIJIs ToopoxHboro. [ToaioHo courses de taureaux mepemaHo sk
001 OMKIB — yCTaJeHHI YKPaTHCHKUI BUCIIIB, 0 (YHKI[IOHYE SIK eKBiBasIeHT, a la divisa
(cTpiuka-6aHT Ha OWKY) — SK KOKapja. Taki pIIIeHHS TSKIIOTH 10 OJIOMAIIHCHHS;
nepekiagayka BAAEThCS IO HUX TOJMI, KOJM TOYHE BIATBOPECHHS peatii yCKIagHUIo O
CIPUMHSTTS, a cama peajis He Hece KIF0YOBOI0 CMHCIIOBOTO HAaBaHTAXCHHS.

OnucoBuil (IECKpUNITUBHUIM) TIEPEKIad, IO PO3KpPHUBAE 3HAUEHHS peaii depes
CIIOJIYYEHHS CJIIB, y TEKCTI Maiiyke He TPAIUIEThCS Y YHCTOMY BUTIIsAI. HaitsickpaBimmii
npukian: un veritable régalia de la Havane — cripaBXHS TaBaHCbKa CHrapa BHILIOTO
raTyHKy — 3aMiCTh TPAHCKPHIIIiI HE3pO3yMiIOro TEepMiHA MepeKajadyka Ja€e HOoro
TIIyMadeHHs. PigKiCHICTH I[bOTO TPUIWOMY 3aKOHOMIpPHA: OMHCOBHM mepekian ao0pe
nepesae JIeHOTaT, ajie, K IMOKa3aHO B TEOPETUYHOMY pO3ALT, CXWIBHUN BTpadaTu

HalllOHAJIbHUI KOJIOPUT, a 30€pEKEHHS KOJIOPUTY € BUSHAYAIBHUM JIJISl IbOT'O TEKCTY.
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OxpeMuii npuiioM 3aCTOCOBAHO /10 POMCBKHMX MPUCHIB'IB, KX Y HOBEJ IIICTb.
[lepexnamauka mepenae iX roroBUMH YKpaiHCbkuMu Bimnosimaukamu: Chuquel sos
pirela, cocal terela (Chien qui chemine ne meurt pas de famine) — «Cobaka, 110
XOMTh, KICTKY 3HaxX0auTh»; Len sos sonsi abela, pani o reblendani terela (La riviére
grossie a beaucoup d'eau) — «/le pika mIyMHTb, TAM KaMiHHS JICKUTHY»; (piHambHe EN
retudi panda nasti abela macha (En close bouche, n'entre point mouche) — «B 3akpuri
ycTa MylIka He BiiTa». TyT BiATBoproeThbes He opma, a PyHKIIis i 0Opa3HICTh mapeMii.
[IpukmeTHO, 1m0 caM Mepime 3acTocyBaB TOW caMMii MEXaHi3M Ha piBEHb paHille: BiH
[0JIaBaB POMCBbKE NpHUCHIB'S (PpaHLy3bKUM BIAMOBIAHUKOM, a OpUTIHAJI BHHOCHUB Y
npumitky [Al-Matary 2008]. YkpaiHcbkuli nepexiaja, oTKe, IPOJIOBKYE BXKE 3aKJIAJICHY
B OpUTiHAII JIOT1KY MOJBIHHOTO MEPEKOAYBaHHS.

HaiixapakTepHimor prcoro mepexiany € Te, sk babkiHa YMHUTH 3 THIIOMOBHUMH
BKpaIUIEHHSMHU. 3HaYHy iX YaCTHHY — HaJATO 0aCKChKi — BOHA 3aJIMINA€ B OPUTIHATBHIN
JATUHCBKIA Tpadilll MpocTO B YKPaiHCBKOMY TeKCTi: «Laguna ene bihotsarena, miti
cepoeynull Opydice, — CKA3alad 80HA MeHi», «Agur laguna, — ckazana eona. — Mit
ogiyepe...»; «kazamu baj, jaonay; «naomo Hemyopuil, woobu Kpacmu a pastesasy.

Iett mpuitom — KkpaliHili BusSB ¢GopeHizallii: dy’ka MOBa JIMIIAETHCS Bi3yaJbHO
y’>K010, III0 BIATBOPIOE caMe TOM e(PeKT He3pO3yMUIOCTI, KWW BOHA CIIpaBIIsJia M Ha
(b paHITy3pKOTO YNTa4a OPUTIHAITY.

[{ro cTpaTterito yMOXIUBIIOE CHCTEMa MPUMITOK, SIKa MPOHU3YE BECh MEPEKIIal.
[lepexnamauka MOCHINOBHO 30epirae aBTOPChKI MPUMITKH Mepime (TIyMadeHHs
gaspacho, patio, la divisa, pOMCBKHX CaMOHa3B) 1 JI0/Ia€ BJIACHI, YITKO BIIMEKOBYIOUH iX
PEMAPKOIO «IIPUMITKA MEePeKIIaadkny» (IK-OT MOSACHEHHS Kopexijopa uu rapotu). Take
nmoeTHaHHS 30epekeHoi (OpMU 3 BHHOCKOIO-TIOSICHEHHSIM €, MO CyTi, KOMOIHOBaHUM
MIPUIOMOM: peatisi BXOJUTh Y TEKCT y Uy>KOMY BUTJIA, a ii 3HAYEHHS PO3KPUBAETHCS HA
noJisx. [TokazoBo, 110 MpUMiTKa TyT BUKOHYE HE JIUIIIE MOSCHIOBAIBHY, & i CTUJIETBOPYY
¢GyHKITiFO: 1€ B OpPHUTiHAII BOHA, 3a CIOCTEPEKECHHSIM JOCIITHUKIB, JEMOHCTpYyBasa

«HAYKOBICTBY» TEKCTY ¥ MOCHIIIOBaIa MPUCYTHICTh aBTOpa-eTHojora [Al-Matary 2008].
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30epirmu OpuMITKH, MepekIagadka 30eperia i 1o pucy — o0pa3 omnoBigaya, Ikl He
JIMIIE PO3MOBIAAE, a i KOMEHTYE UYXKY KYIbTYPY.

[loniOHy mnepeBary mnpuiioMiB, OpIEHTOBaHUX Ha 30epexeHHs (OpMH peadli,
B1/I3HAYAIOTh JOCIIIHUKHA ¥ Ha MaTepiall IHIIUX PpaHIly3bKO-yKpaiHChKUX MEPEeKIaiB:
aHaii3 BIATBOPEHHS YKPAiHChKUX peaiid y ¢paHIy3bKOMY TMepeKal 3acBiIuye
MPOBIHY POJIb TPAHCKPUIMII] Ta KaJbKyBaHHS IPH Nepeaadl HalllOHAIBHO MapKOBaHOI
nexcuku [[ypmanenko 2013]. Lle nae nmiacrasu po3rinsiaatu crparerito K. baOkinoi He sik
OJIMHUYHE pIillleHHs, a SK BUAB IMHUPIIOI TEHACHIIi y (paHIy3pKO-yKPaTHCHKOMY
XyJ0KHBOMY TIEPEKIIaIIL.

KinpkicHuii aHami3 3acTyBaHHS CIIOCOOIB TMEpeKiIaay 3acBiluye BUpa3HE
JIOMIHYBaHHsI TNPUKWOMIB, OpIEHTOBAHUX Ha 30€pPeKEHHS UYyXOpiIHOI (DopMmu.
HaitqacToTHIUM € TpaHCKOAYBaHHSA — OJIM3HKO TIOJIOBMHH BCIX OJUHHIIb, O HHOTO
npuiisirae 30epexeHHs] OpUriHajIbHOI Tpadiku BKparuieHb (mepenyciM OacKChKHUX Ta
YacTHUHHU poMChKUX). KanbkyBaHHS Tociae apyre Miciie i 3aCTOCOBYETHCS TOJIOBHO J10
MoJIJIGKCEMHMX peaniii. HaTtomicTe mpuilomMu, 10 aganTyrTh peajio 10 ILIbOBOI
KyJIbTYpH, — (QYHKIIOHATFHUN aHaJOr Ta OMUCOBUM TMepeKsa]y — MpeJcTaBiIeH]
NOOJMHOKUMHU BHUMaAKaMu. Take CHIBBIIHOIICHHS Ja€ TMIACTaBH CTBEPIKYBATH, IO
noMiHaHTHOO B iepekiani K. babkiHoi € crpareris ¢hopeHizallii, ToOKIaHiIIe po3risHyTa
B miapo3aini 2.5. [loBHul nepesik crnoco6iB nepeaayi 3a KOXKHOK OJUHUIICIO HABEJICHO B

Jonatky 3.

2.3. 30epekeHHs HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY B YKPAiHCbKOMY NepeKJIaji

Sxmo B monepeAHbOMY MiPO3A1T1 PO3TIITHYTO 5K MEPEKIAIECHO OKpEMi peatii, TO
B IIbOMY MIAMYHKTI WAETHCS MPO CYKYMHUW pe3yiabTaT — YW BIAJOCS MepeKIagaqy
30eperTi HalioOHATBHUN KOJOPUT OPHUTIHANY SIK MUTICTh. OIiHIOBaHHS CIUPAETHCS HA
3acaJHAYe IS TEpPEKJIaJ03HABCTBA PO3PI3HECHHS JBOX IUTAHIB 3HAYEHHS peaii:

JCHOTAaTUBHOTO  (TIPEIMETHOTO) Ta KOHOTAaTUBHOTO  (HAIIOHAJIHHO-KYJIHTYPHOTO
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3a0apBIiieHHS), 30€pEKEHHSI SKOTO 1 € CHpaBXHIM MIPWIOM aAeKkBaTHOCTI [CHEXHK,
®enoposa 2011].

3arajgpbHUIl BUCHOBOK 13 3ICTaBJICHHSI TEKCTIB IOJISITA€ B TOMY, 110 HalllOHAJIbHUI
KOJIOPUT OpHTiHaly B MepeKiall 30epekeHO0 BHCOKOI0 Mipoto. Lle mpsamwuii Hachimok
JOMIHAHTHOI CTpaTerii, OMMcaHoi B MiApo3AUIl 2.2: OCKUIBKH NEpeKIaiadyka MOCIiJOBHO
BJIA€ETHCS 1O TPAHCKOAYBaHHS U 30epexeHHsl 4yKOpiAHOi GOpMH, Y LUTBOBOMY TEKCTI1
JUIIAETHCS TIIJIbHA MEpeXKa ICTIaHChKUX, POMCHKHMX 1 OaCKChKUX OJMHUIb (MaHTUIIbS,
KOpexijop, mikaaop, racrnado, 0ap jadi, Makija), siki 6e3rnocepeHp0 NEPEHOCATh YuTaya
B aHJAIYCIACHKHUI NPOCTIp HOBEMH.

[{pomy 30epexeHHI0 ICTOTHO CHpHsiE€ CUCTEMa MPHUMITOK. 30€pirmm aBTOPCHKI
npumitku Mepime i1 nogaBmu BiacHi, babkina BuOymyBana MexaHi3M, SIKHMH Ja€ 3MOTY
HE JKEPTBYBAaTH KOJIOPHTOM 3apajad 3pO3yMIJIOCTi: 4y)Ka peajisi BXOAHTh Yy TEKCT Y
HE3MIHCHOMY BUTJISI, a 1l 3HAUCHHS PO3KPUBAETHCS Ha MOJISIX. TyT BapTO BpaXxOBYBaTH
CIIOCTEPEXKEHHS JIOCHITHUKIB, IO M€ B OPHUTiHAII NMPUMITKa BUKOHYBaja HE JIMIIE
NOSICHIOBAJIbHY (PYHKIIifO, a W TBOpmia 00pa3 OMNOBiIaya-eTHOJIOTa, JEMOHCTPYIOUYHU
«HAYKOBICTh» TeKCTy [Al-Matary 2008]. 36epiruv npuMiTKH, epeKIagadka 30eperia i
III0 PUCY — OTXeE, BIATBOPHIIA HE JIUIIIE OKpEMI peaii, a 1 caMy aBTOPCHKY IMO3HUIIII0
KOMEHTATOpa 4y>KO01 KyJIbTYPH, sIKa € HEBLA'€MHOIO YaCTUHOIO KoJloputy «Kapmeny.

Oco0nmMBO BAaIMM € BIITBOPEHHS MOBHOI 0araTomapoBOCTI OpHUTIHANTY.
3aymmaroun 6acKChbKi Ta POMCBHKI BKpaIlJICHHS B opuriHainbHiN Tpadimi (laguna ene
bihotsarena, barratcea, agur), nmepekianadka 30epirae Toir caMuii epeKT yKOCTI, IKHM 111
CJIOBa CITPABJISUIN BXKE Ha (PPaHITy3bKOTO unTava. [le mpuHIMmoBo, apke, K 3a3Ha4aaocs
B minpo3auti 1.5, komoput «KapMeHn» € omnocepekoBaHUM — yKPaiHChKOMY YHTa4eBl
MepeIacThCsa HE JIMIIE ICTIaHChKa JINCHICTh, a W (paHIly3bKUN TOTIISA HA HE, 3 yCiero
3aKJIaJICHOI0 B HBOMY JTUCTAHIII€IO.

[Tompu 3aramom BUCOKHUH PiBEHBb 30€pEKEHHS KOJIOPHUTY, OKPEMi BTPATH HEMUHYY1
— BOHHM 3aKJajieHl B caMiil pupoAi Oe3ekBiBaIeHTHOI JIeKCUKU. OCHOBHUYN THI BTpaT

MOB'SI3aHUN 13 TIPUMOMAMHM aJlanTallii, 70 AKUX MEPEeKIaadyka BJAETHCSA B MOOJUHOKHUX
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Bumnajkax. Tak, nmepeaada venta pyHKIIOHAIBHUM aHAJIOrOM KojimOa 30epirae J1eHoTaT
(TUMYacoBUN TPUTYJIOK IMOAOPOKHBOI0), ajie BHOCUTH BIATIHOK IHILNOI, YKpPaiHChKOI
MaTtepialibHOiI KYyJIbTYypH, YaCTKOBO HEUTpasi3ylouu ICHAHCHKY creuudiky; moaiOoHuii
MexaHi3M Jie 1 mpu 3amini la divisa Ha kokapay. SIk mOKa3aHO B TECOPETUYHOMY PO3JIii,
(GYHKI[IOHATBPHUN aHANIOT 3aBXKIUM HECE PHU3UK MPHUBHECEHHS UYY)KOTO KOJIOPUTY W
HIBEJIFOBaHHS HaIllOHAJIBHOI CBO€pinHOCTI [3opiBuak 1989, c. 93].

Hpyruii TMn BTpaT cTOoCyeThcsl KOHOTalli. Lle y3romxyersbes 13 3acafHUYUM IS
Teopii TepeKyiany MPUHIUMIIOM, 3TiTHO 3 SKUM BIATBOPEHHS Mae 3a0e3nedyBaTu
PIBHOI[IHHMI BIJIMB Ha 4YMTaya Mepekiany, a He juile (opMalibHy BiAMOBIIHICTH
onuauilk [Nida 2000]. OnucoBuii niepexian régalia de la Havane sik raBaHCbhKa curapa
BUIIOTO TaTyHKy TOYHO I[Iepelae MpeJAMETHE 3HAueHHsS, ajieé BTpayda€e JIAKOHIUHY
BUpPa3HICTh OpHUTiHANBbHOI peanii. [loniOHO W mapemii: mepegaroym POMCHKI MPUCTIB'A
TOTOBHMH YKpaiHCHKMMH BIATIOBITHWKAaMH, Tepekiaauka 30epirae ixHio 0oOpasHICTh i
(yHKIII0, TPOTE YUTay YK€ HE BIAUYBA€, L0 1I€ caM€ POMCbKa HapoJHa MYAPICTb, —
€THIYHa MNpuB's3ka ciabmae. lle kmacMuHUM KOMIPOMIC, KOJNM 3apagu 30epeKeHHs
KOHOTaTUBHOTO ¥ (PYHKIIOHAIBHOIO IUIAHY KEPTBYIOTh JIOKAJIbHOIO XapaKTEPUCTUKOIO
[Cuexuk, @Penopona 2011].

Oxpemoi yBaru 3aciyroByroTh BUIIAJKH, /i€ BTpAaTa € CTPYKTYPHO HEMHUHYYOI0. Y
cueHi 3 aHrmiineM KapMmeH >XapTiBIMBO Ha3WBa€ MakKiIy «amedbCHHOMY; Il Tpa
TPUMAETHCSI Ha TOMY, L0 CIIBPO3MOBHHMK HE 3Hae Oackcbkoro ciosa. [lepexnanauka
30epirae emi3ojl, mpoTe s YKPaiHChKOTO YMTaya, sSIKMA TaK caMO HE 3HAa€ 3HAYCHHS
maquila, epext moaBiHHOTO HEPO3IYMIHHS JIMIIAETHCS, X049a i BHOYIOBYETHCS IHAKIIIS,
HIX y (paniy3pkoro ymurada. [lomiOHI MICI JHEMOHCTPYIOTh MEXI MEpPEKIaTHOCTI,
3aKJaJieHi B 0araTOMOBHINM CTPYKTYpi CaMOTO OpUTiHATY.

OOpana cTparerist MpsiMO IO3HAYAETHCS HA TOMY, SIK YKPaTHCHKUI YUTau cripuiiMae
TeKkcT. Brucoka KoHIEHTpaIlis 30epeKeHNX IyKOPITHUX OAMHHIIL 1 OTOpa HA MPUMITKH
O3HAualTh, IO MEPEKJIaJ BUMArae BiJ YWTaya IEBHOTO 3yCWUISA: BIH pa3 y pa3

CTUKAETHCSl 3 HE3HAMOMHUMU CJIOBaMU W MYCHUTb 3BepTaTUCA 10 BUHOCOK. Lle Habmuxkae
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COPUMHATTS YKPAIHCHKOTO TEKCTY O CHPUMHATTSA OpUTiHANY — ajke U (ppaHIy3bKui
yuTay Mepime He po3yMiB poMChKOi MOBH KapMeH 1 Tak caMO CIHUpaBcsi Ha aBTOPCHKI
MOSICHEHHS. Y 1[bOMY CEHC1 MepeKiajl BIATBOPIOE HE JIMIIE 3MICT, a ¥ caM YUTallbKU

JOCBIJ] 3YCTp14l 3 UyKOIO KYJIBTYPOIO.

Boanouac Taka cTpareris Hece i IeBHUM pU3UK: HAIMIPHA IIUTBHICTh Yy>KOMOBHHUX
BKpaIjiIeHb TOTEHILIMHO yckiaaHioe uutaHHa. [Ipore B «Kapmen» uei pusuk
YPIBHOBA)KEHO CaMOI0 Oy/IOBOIO TEKCTY, Y SIKOMY MOSICHEHHsI BOy/J0BaH1 B OTOBIAb III€
aBTOPOM. 3pEILITO0, 30€pEKEHHS KOJIOPUTY TYT MEPEBAKYE Ha/l aOCOIIOTHOIO JIETKICTIO
COPUMHSTTS — 1 1I€ 3aKOHOMIPHO ISl TBOPY, /1€ HAIllOHAJIbHA CBOEPIIHICTD € HE TIIOM, a
OpeIMEeTOM 300pakeHHs. SIK 3ayBaXkKylOTh JOCIIIHHUKH, AHTPOMOJIOTIYHA MEPCIEKTHUBRA
HOBEJIM HACTUIBKM BUpPa3Ha, IO MOJIEKONIU caMy JIt0OOBHY (adyiy TPakTyIOTh JIUIIE 5K

pUBIJ U1 eTHOTpadigHOro AociikeHHs mpo pomiB [Carmen, Universalis].

2.4. IIpoGsieMHi BUNIAJKH NePeKJIaay eTHorpagiyHux peasii

[Topsim 13 peanisiMu, M0 TEPEAAIOTHCS BITHOCHO O€3MPOOJIEMHO YCTaJeHUMH
npuiiomamu, y HoBem «KapmeH» € HH3Ka OJUHUI, BIATBOPCHHS SKUX CTAaHOBHUTH
CIIpaBXXHIM BUKIWK 1 JOMYCKae HEOJHO3HA4HI pimieHHs. Taki BUMAIKH 30CEpeIKeH1
HacaMmIiepe]l y MOBHUX IIIapax — POMCBKOMY i 0aCKChbKOMY — Ta B MICIISIX, JIe peajis
BIJIETEHA B TPy CJIiB a00 MpuUB'sI3aHa 10 caMOi MOBH OpHUTiHaNYy. Po3ristHbMO 4oTHpHU
HANTIOKA30BIIlIi 3 HUX.

Haii6 b 1UCKYCIMHUM € pillleHHS MepeKIaJayKy 3aUIIaTH YaCTUHY OaCKChKUX
Ta POMCBHKUX BKpAIUICHb Y HE3MIHHIM JJATUHCHKIN rpadilli mocepe]] YKpaiHChKOTO TeKCTY:
laguna ene bihotsarena, agur laguna, barratcea, a pastesas. IIpo6aema Tyt nBoOicTa. 3
OJTHOTO OOKY, Ie MpPUloM MaKCUMaJbHO 30epirae 4yxkiCTh 1 BIATBOPIOE €(hEKT, SKHii
CJIOBa CIIPABISUTA HA (PAHITy3bKOTO YHTA4a OPUTIHATY. 3 IHIIOTO — YKpaiHChKUW YHTaY,
Ha BIAMIHY BiJ (paHIy3bKOTO, YACTO HE MOXKE HABITh MPOYUTATHU IIi CJIOBA, OCKLIBKH

JATUHCbKA Tpadika g YKPaiHCBKOIO TEKCTY € IUIKOM YYXKOK, TOIl fAK IS
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(¢paHIy3pKOro BoHa pigHa. OTxe, CTYMIHb «4YXOCT1» B MEPEKIaal MUMOBOJI 3pOCTA€E
MOPIBHSIHO 3 OPUTTHATIOM.

MOXJIMBOIO allbTepHATUBOIO Oysna O TPAHCKPUILIA KUPWIKLEH (Ha KIITalIT
«J1aryHa eHe OixoTcapeHay), 1[0 3poOmia O BKpaIyIeHHS NPOYUTHUMH, 30€pirmu mpu
bOMY TXHIO €K30THYHICTb. [IpoTe Take pilieHHs cTepsio O BI3yallbHY MEXY MK «CBOIM»
1 «4yXuM», gKy rpadika mpoBOAUTH Ayke Bupa3zHo. BuOip baOkiHoi, oTxke, He €
MOMUJIKOIO — II€ CBiZIoMe TifcuieHHs dopeHi3allii, 1 BiIH Y3TOJKYEThCS 13 3arajibHOIO
CTpaTeri€l0 TEepeKiIaay; MHTaHHS JUIIE B TOMY, IO Mipa OYYKCHHS TYyT HaBiTh
NIEPEBUIIYy€ OPUTIHATIBHY.

Jpyruii ckinaHuil BUMAI0K — POMCBHKI MPUCHIB'A. SK 3ayBa)Kye TOCHIAHUIIS, YHKE
cam Mepime niepeiaBaB ix He TOCIIBHO: pOMCHKUI OpUTIHA BUHOCHBCS Y MIPUMITKY, a B
TEKCT1 MmojiaBaBcs (PpaHIly3bKUI BIAMOBIAHUK; 0a OiIblle, MpUHANMHI OJHE TPUCITIB'A
Maji0 TOTOBUU KAaCTHUJIBCHKUH E€KBIBAJICHT, SIKOTO aBTOP CBiAoMO He HaBiB [Al-Matary
2008]. babkiHa TPOMOBXKYE IO JIOTIKy, TMepelardd mapeMii YKpaiHChKUMU
BianoBinHuKaMu («Cobaka, 10 X0IUTh, KICTKY 3HaAXOJIUThY; «B 3aKkpuTi ycTa MyIIKa He
BJIITaY).

Tyr BUHHKae HEOMHO3HAYHICTh. 3 morisaay (yHkiii pimeHHs Oe3g0raHHe:
IIPUCITIB'S JIMIIAETHCS MPUCIIB'SIM, 30epirae o0pas3HicTh 1 ahopuctuuHicTh. [IpoTe eTHIUHA
npuB's3Ka ciabliae — yKpaiHChKUM 4YWTay CHOpHIMae BUCIIB SK HApPOJHY MYAPICThb
3arajioM, a He SK caMe pPOMCBKY. AIbTepHAaTHBOIO Oylo O 30epekeHHs
TPAHCIITEPOBAHOTO OPUTIHATY B TEKCTI 3 TMEPEKIAJOM y TPHUMITII (SK 3pOOJIeHO 3
¢dinansHUM TpucaiB'sim En retudi panda...), mo migkpecnmio 6 poMCbKe MOXOKEHHS.
OpHak CylibHE 3aCTOCYBAHHS IOTO MPUMOMY JI0 BCiX MIECTH MapeMiil mepeoOTsHKUIIO0
0 TekcT. PimeHHs nepexiaiayku € KOMIPOMICOM, Y sIKoMy (DyHKITIOHaIbHA aJeKBaTHICTh
MepeBakye €THIYHY MapKOBAaHICTh, — 1 el KOMIPOMIC BapTO BU3HATH BUIIPABIAHUM,
X04a TIEBHA BTpaTa KOJIOPUTY TyT 0€3CyMHIBHA.

Tperiii Bunagok — emizon, ne Kapmen xapriBiauBo Bugae 6ackcbke ciioBo maquila

3a «anejabCuH», 0OOMaHIOYX aHrmiiis. Y cueni B ['iOpantapi aHMINUCEKUN «MUTOPI», 3
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akuMm Kapmen wemikae, He po3ymie HI (paHiy3bkoi, H1 icnaHcbkoi, a Kapmen
KOPHUCTYETHCA 1IUM, a0U TIIy3IMBO NIEpeKa3yBaTu iioro po3moBu 3 Xoce. Konu Xoce kujgae
B pPO3MOBi cI0BO maquila (6aCKChbKYy MaNMINO0 3 3aJi3HUM HAKOHEYHUKOM), AHTJIEIb
JOTMUTYETHCS TIPO HOT0 3HAYCHHS

« — Maquila, gu'est-ce que cela veut dire ? demanda I'Anglais. — Maquila, dit

Carmen riant toujours, c'est une orange. N'est-ce pas un bien dréle de mot pour une

orange ? »
«— Maxina, ye wo 6in xoue cxazamu? — 3anumas anenieyb. — Makina, —
siokasysana Kapmen, cmirouuce, ax 3asaxncou, — ye anenvcun. llpasoa e, sxe cmiuime

c1060 015 aneavcuna?»[c. 84]

AHTITI€b TTOBHICTIO BIPUTH i1 BUTA/IIIl 1 HACTYITHOTO JHS 3aMOBJISIE IIIE «MaKLUI».

['yMop TyT TpUMAa€ETHCS Ha TOMY, IO CITIBPO3MOBHHUK HE 3HAE MOBH, a OT)KE, peais
(GYHKITIOHY€E HE SIK Ha3Ba MPEIMETa, a IK eJIEMEHT MOBHOI rpH. Lle CTpyKTypHO CKIIaqHu
Ul mepekiiany (gparMeHT: e(exT 3a’ieXuTh He BiJ 3HAUYE€HHS CJIOBA, a BiJ HOTO
HE3pO3YMIUIOCTI JJi1 mepcoHaka. baOkina 30epirae emi3o]] MOBHICTIO, HE HaMarar4uch
«ITOJIETIITUTH» WOT0 Hi TPUMITKOIO, Hi ITIICTAHOBKOO OLIIBII 3p03yMIJIOTO CJIOBA. 3aBISKU
IIbOMY YKPaiHCBbKHUIl UMTau, IKHUl — SK 1 aHTJIEb Y HOBEJIl — HE 3HA€, 1[0 TaKe Makijia,
OTMUHSETHCS B TiM caMiil O3UIIT HEPO3YMIHHS, M0 W mepcoHax. Tak mepekiiajadyka He
IIPOCTO TIepeIae CIIeHy, a BIITBOPIOE caM ii ITPOBHI MEXaHI3M.

Ileti BuUmamok 100pe UIIOCTPYE MEXYy IMEPeKIaJHOCTI, 3aKiajeHy B camii
0aratoMoBHI OyJ0BI OpUTIHANY: MEepeKIagad MOXKe 30eperTH CUTYyallilo, ajie HE MOXKe
MTOBHICTIO BIITBOPUTH MOBHUI MEXaHI3M, Ha IKOMY BOHA IPYHTY€EThCS.

HalicknaguimuMm 3 MOTIANY TEPeKIaTHOCTI € (PparMeHT ETHOJIHTBICTUYHOTO
po3ainy, e MepiMe BUBOJIUTH CI0Ba (PpaHITy3bKOTO apro 3 poMchkoi MoBH. Lleit macax
MPUHITUIIOBO MIPUB'I3aHUM 10 (DpaHIy3bKOT MOBH: HOTO 3MICT MOJISATAE CAME B €THMOJIOT 11
b paHIy3bKHX CITiB, @ HE POMCHKHX MOHATH. J[7151 yKpaiHCHKOTO YMTada Taka €TUMOJIOTIs
nmo30aBjieHa IPYHTY, aJKE€ B YKPAaTHCHKi MOBI ITUX 3aMO3M4YE€Hh HeMae€. PO3rIITHBMO, K

110 Mpo0IeMY pO3B'A3y€e MEpEeKIagauKa.
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[MeprmM npukiagaoM € ciioBo Chourin «Hix», sike MepiMe BUBOAHTH i3 POMCHKOT'O
tchouri.

« Les Mysteres de Paris ont appris a la bonne compagnie que chourin, voulait dire
couteau. C'est du rommani pur ; tchouri est un de ces mots communs a tous les dialectes. »

«3 pomany "llapusvxi maemuuyi"” wnsaxemue mosapucmaeo 0i3HANOCA, Wo chourin
osHayae «uigxcy. Lle yucma pomani; tchouri — o0He 3i clig, WO € 0OHAKOBUM 8 YCiX
Oianekmaxxf[c. 108].

Tyt nepeknanauka 30epirae oOuiBa cjoBa B JaTUHCHKIN rpadiii 6e3 TpaHCKPHIIIIii,
Bimcunaroun U 1o «llapuspkux taemauip» Exxena Cro — mkepena, 3 SIKOro mapu3bka
nyOnika ni3Hanacs npo ciaeHr. [ns ¢pannyspkoro yntada XIX cronmitra neit macax OyB
IPO30PHUM: BIH YIII3HABaB «CBOE» CJIOBO i 0auMB HOro HecmoaiBaHe yyske KopiHHs. [l
YKpaiHChKOTO yWTaya OOWJBa CJIOBa OJHAKOBO YYyXKi, 1 Mi3HABaJbHUU JKECT aBTOpa-
eTHorpada BTpayae CBOIO OCHOBY.

I1le Bupa3Hiluii BUMAJOK — €TUMOJIOTs cjioBa frimousse «tu4ko,Bumy.

« Mais une étymologie dont je suis fier, c'est celle de frimousse, mine, visage, mot
que tous les écoliers emploient ou employaient de mon temps. [...] Or, firla, fila en
rommani veut dire visage, mui a la méme signification. [...] La combinaison firlamui a
été sur-le-champ comprise par un Bohémien puriste. »

«Ane cnocmepedcenHs, AKUM 5 NUWAIOCA, — Ye emuUMOoJlo2is closa frimousse —
00nuYYs, U0, — CI0B0, WO BHCUBAEMBCA HAWUMU WKOIAPAMU (YU NPUHAUMHI
sorcusanocs 3a moix uacis). [...J] Tax om, firla, fila — pomcokoro o3nauae «ooruyysy; mui
mae me came 3HauenHs[...] ITloeowanus firlamui odpazy cmano 6 3po3zymine
cnpasxcHvbomy pomyy[c. 109].

Tyt rpa mie ToHIIa, aBTOp MOKa3ye, K pOMChKi KopeHi firla i mui 3pocnucsa y
dpanmy3sromy frimousse. [lepexnanauka 3HOBY 30epirae Bci YOTUPH CIOBA B JIATHHCHKIN
rpadimi — 1 e MPUHIUIIOBO, 00 TUTBKH TaK 30€piraeThCcsi caMa eTUMOJIOTIYHA MOOYI0Ba.

[IpoTre MexaHi3M yIi3HABAaHHS 3aJMIIAETHCS JTOCTYITHUM JIUIIE YATA4YEBi, MO BOJOJIE
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bpaHIly3bKO010: 111 HBOTO frimousse — 3BUYHE CJIOBO 3 JUTUHCTBA, JJIsI YKPAiHCHKOTO
yuTaya — MOpOoXKHs dhopma.

Te came crocyerbesi cinoBa romanichel, skum y mapusbkomMy apro Ha3WBaIlOTh
uurad. MepiMe BUBOJIUTH HOTO 3 pOMChKOTO rommané tchave («UraHchKi XJIOMID»).

« Ajoutez encore le mot romanichel qui dans [l'argot parisien désigne les
Bohémiens. C'est la corruption de rommané tchave, gars Bohémiens. »

«/ooaiimo we cnoso romanichel, wo Ha napuzbkomy apeo osnauvac «yueanuy. Lle
nepexkpyuene rommané tchave, yueancoxi xnonyiy[c. 109]

[IpukMeTHO, 110 MEepeKiIazadka MociiIOBHO 30epirae BC1 aproTUyHi (ppaHIly3bKi
cloBa M pPOMCBHKI KOpeHl B opuriHaibHiil rpadiumi. lle HalipanukanbHIIUK TpOsB
dopenizallii B ychoMy Tepekiaji: YKpaiHChKH 4UTad OTPUMYE TEKCT, y SIKOMY cama
(dpaHIly3pKa MOBa CTa€ OKPEMOIO peai€l0 — O00'€KTOM yYEHOTO CIIOCTEPEKEHHS, a He
auiie 3aco0oM BUKIaay. baOkiHa He Hamaraerbcs MIAMIHUTH (DPAHIY3bKUH CIIEHT
yKpaiHChbKUM (HampHKIad, IepeaaTa chourin Sk «piHKa» 9 «1mepo»), 00 11e 3pyrHHyBajIo
0 yCl0 HayKOBYy paMKy YETBEpTOro po3aury — oOpa3 oOIoBigada-eTHOJOora, SKUH
JTOCIIJKYye caMme (PpaHIy3bKO-pOMCBbKI MOBHI KOHTakTH. Lleil ¢parmMeHT scKpaBo
JEMOHCTPYE T€3y TEOPETUYHOTO PO3ILTY MPO Te, 0 HAWCKIIAHIIINMU € peaii Ta MOBHI

SIBUIIA, YKOPIHEH] HE B MIO3aMOBHIM JIMCHOCTI, a B caMmiii MOBI OpHTiHAITY.

2.5. OniHka e()eKTHBHOCTI NMepeKJIaJalbKUX cTpaTerii

[TpoBenenuii anai3 gae 3MOTY y3arajlbHUTH PE3YJIbTaTH JOCIIKEHHS Ta OLIHUTH
nepekinananpbky crparerito K. baOkiHoi B 1mimoMy — 3 orisay sSK Ha 3acTOCOBaHI
MPUIOMH, TaK 1 Ha TX BIAMOBIIHICTh TEOPETUYHUM MOJIEIISIM TEPEKIIATy.

3icTaBlICHHs] OPHTiHATy HOBEIW 3 YKPAiHCHKUM IEpPEKJIa0OM BHSBIISE BHpPA3ZHY
nepeBary MpUHAOMIB, OpIEHTOBAHUX Ha 30epekeHHs 4YyXopimHoi Qopmu peadnii.
TpanckomyBaHHS ¥ 3alWIIEHHS BKPAIUICHh B OPHUTIHAIBHIN rTpadilli, TiAKpITUIeH]
PO3ray’KEHO CHCTEMOIO IMPUMITOK, KUTBKICHO JOMIHYIOTh HAQJ MPUAOMAaMH ajanTalrii

— (YHKIIIOHAIbHAM aHAJIOTOM Ta OMHMCOBHM TMEPEKIAIOM, SIKI TPAIUSIIOTHCS JIUIIEC B
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MOOJIMHOKUX BUMaJKax. [le mae migcraBu CTBEpAXXKYBaTH, 110 JIOMIHAHTHOIO CTPATETIEI0
nepekianadyku € (QopeHizamisa (OUyXKeHHs): 4yka peamis 31e0UTbLIIOTO BXOAUTH Y
UJIBOBUM TEKCT Y HE3MIHEHOMY a00 MIHIMaJIbHO aJanTOBAaHOMY BUIJISIAL, a i 3HAUEHHS
PO3KPUBAETHCS HE UePe3 3aMiHy TUTOMHM BiATIOBITHHKOM, a Y€pe3 BUHOCKY-TTOSICHEHHS.

[ToonrHOKI TPOSIBU MPOTUIICKHOT TEHACHIT — JIOMECTHUKaIlll — HEe 3MIHIOIOTh
3arajbHOI KapTHUHHU. Bumajgku Ha KmTaat nepefadi venta sik xonuba um la divisa sik
KOKapaa € pajllie BUHATKAMH, 10 SKHAX IepeKiajadyka BJIA€ThCS TOMI, KOJIU TOYHE
BIITBOPCHHSI peajlii yCKIaJHWIO O CIPUUHSATTSA, a caMa BOHAa HE HECE BUPIMIAILHOTO
cMUCIIOBOTO HaBaHTaxkeHHS. OTxe, nepekinan K. baOkiHoT Mo)kHA cXapaKTepu3yBaTh SK
NOCJI1IOBHO (POpeHi3aliitHUM 13 MOOJUHOKHUMU JJOMECTUKAIIMHUMH BKPATUICHHIMU.

BusiBiieHa cTparerisi TpsAMO CHIBBIIHOCUTBCS 3 TEOPCTHYHOIO OIO3UIIIEI0
noMmecTtukallii ta dopeHizaiii, po3rsiHyTow B miapo3aun 1.4. YV tepminax JI. Benyrti
nepekian badkiHoi peanizye came GpopeHi3alliifHUI MOJTI0C — HACTAHOBY Ha 30epeKeHHS
«UYXKOCT1» OpHUTIHATY HaBITh I[IHOIO TIEBHOIO YHWTALBKOTO 3YCHIIISA. Y IMIHPIIN
nepcrexkTuBl, 3ananiid me O. lnsepmaxepom, 11e 03Hauae, MO0 NEpekiIagadyka odpana
IUIAX «HAOTMKEHHS YuTava 10 aBTOPay», a He HaBMaKU: YKPAaiHCHbKUN YUTa4 HE OTPUMYE
OJIOMAITHEHOT0, 3BUYHOTO TEKCTY, @ 3MYIICHHH pyXaTUCS HA3yCTpiu 4yXkidl KyJIbTypi,
CIIUPAIOYMCh HA TIPUMITKH.

[TpukmeTHO, 110 11e¥ BUOIP Y3roKY€EThCS 13 TEOPIEO CIIOCO01B EpeKIaay peaii.
[lepeBaxaHHs TPaHCKOYBaHHS i KaJIbKyBaHHA HAJ OTMCOBUM MEPEKIIaIOM Ta aHAJIOTOM
€ TUTIOBUM came i (hopeHi3alifHol HaCTAaHOBH, OCKUIBKM TIEPIIi B TPYyIH MPUHOMIB
30epiraroth (HOpMy W KOJOPHT, TOAI SK OCTaHHI JBiI iX HiBemwOOTH [3opiBuak 1989].
TakuMm uynHOM, IpakTUYHUN MaTepian «KapMen» He JHUIIe UTFOCTPYE TEOPETUIHI MOJIEI,
a ¥ mATBEPIKYE TXHIM B3a€MO3B'SI30K: BUOIP KOHKPETHUX MPUHUOMIB HA PiBHI OKPEMOI
peaii CKJIalaeThCs B IUTICHY CTPATETiI0 Ha PIBHI BCHOTO TEKCTY.

BaxxnmuBo Haromocuty, mo ¢GopeHi3aniiHui BUOIp TepeKIagadkyd HE € TOBUTBHAM
— BIH 3HAYHOIO MipOIO MPOJAUKTOBAHUH CaMOI0 TIPUPO 1010 opuriHamy. «Kapmen» — TBip

13 BUpPa3HOIO eTHOrpa)iuHO0 HACTAHOBOIO, Y SIKOMY HAI[lOHAJIbLHUN KOJOPUT € HE TIIOM,

59



a mpeaMeToM 300pa)keHHs, a caM MepiMe BUCTyHa€e pajllle €THOJOrOM, HDK JIMIIE
onosinauem [Al-Matary 2008]. TekcT opuriHany Bxke MICTUTh BOYIOBaHUWA MEXaHI3M
(dopeHizalii: aBTop 30epirae icmaHChKi, pOMCBbKI Ta OACKChKI OJAMHMUII B UYyKiid (opmi i
caM MOSICHIOE 1X Y IPUMITKaX.

3a TakMX yMOB MOCJIJIOBHA JOMECTUKAIlll O3Hadyayia O pyiHYBaHHS aBTOPCHKOIO
3anymy — amke onoMamHuUTH couleur locale y TBopi, SKMii IIJIKOM Ha HBOMY
noOynoBaHuii, o3Hauamo O mo30aButu Moro cency. OOpaBmm QopeHizalliio,
nepekiaiadyka He HaB's3ajla TEKCTOBI UyKy il CTpaTeriio, a Migxonuia i IpoI0BXKUiIa Ty,
10 BXKE 3aKjIajieHa B OpUTIHAIIL. Y IIbOMY CEHCI ii PIIlIEHHS € HE JIMIIE TOCIIIOBHUM, a 1
aJIeKBaTHUM MPUPO/I1 TIEPIIOTBOPY: BOHO 30epirae He TLILKM OKpEMi pealtii, a i caMm TUIl
BIJTHOIIIEHHS MK TEKCTOM 1 YUTayeM, IKUW BUOYTyBaB aBTOP.

[TincymMoOByrOUHM, MOXHa CTBEPJIKYBAaTH, IO YKPAiHCHKUH TIEpEKJIaJl HOBEIU
«Kapmen», 3niiicnenuit Kartepunoro baOkiHowo, 3a0e3neuye BUCOKUNA CTYIIIHb
30epeKeHHs HalllOHAJIBLHOTO KOJIOpUTY opuriHaiy. Lle nocaraeTbcs 3aBAsSKH MOCIHIIOBHIM
dopeHizamiitHiii  cTparerii, IO COUPAETbCS HA TPAHCKOJYBaHHS, 30epeKeHHs
OpHUTIHAIBHOI JOPMHU BKpAIJIEHb Ta PO3BUHEHY CUCTEMY PUMITOK. BusiBieH1 BTpatu —
YaCTKOBE TMOCJIA0JeHH KOHOTAIlli IPU OMUCOBOMY TEpeKyaji, HIBEIIOBaHHSI €THIYHOI
IPUB'SA3KH MPU TIepeaadi mapemiid, Mexi MepeKIaJIHOCTI B MICIIX MOBHOI Ipu — €
NepeBaKHO O0'€KTUBHUMH ¥ 3aKJIaJICHUMHU B caMiil IPUPOJII O€3eKBIBAJIEHTHOI JICKCUKHU
Ta 0araTOMOBHIN CTPYKTYpi TEKCTY, a HE HACTIAKOM XHOHUX PIIICHb.

3arajoM aHaji3 MIATBEPIKYE 3acaJHUYy T3y JOCHIKEHHS: TepeKial
eTHorpadIYHUX peasiii € JiEBUM 3ac000M 30epeXeHHS HAI[IOHAJBHOTO KOJIOPUTY 3a
YMOBH, 110 TIEpeKJIaay CBiIOMO oOHMpae CTpaTeriio, CIBMIPHY 3 MPUPOAOI0 OPHUTIHATY.
Ha wmatepiani «Kapmen» Takoro cTparteri€ro BusBHiIacs (popeHizaiis, sika jana 3MOory
BIITBOPUTH HE JIMIIIE ICTIAHCHKUN KOJOPHUT TBOPY, a ¥ HOro OaratomapoBy KyJIbTYpHY
OynoBy Ta omocepeakoBaHe, ¢paHIly3bke OadeHHs [cmadii, 0 CTAHOBHUTH XYHOKHIO

cBoepigHicTh HOBeNM [Ipocnepa Mepime.
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BuCHOBKHM /10 APYroro po3aiiay

Ananiz nepexnany «Kapmen», Bukonanoro Karepunorw baOkiHow, 103BONHMB
no0ayuTH HE JIMIIE Te, SIK MEePEeaHo OKpeMl peadli, a il Te, Ky NnepeKiIafalnbKy JOTIKY
oOpana mnepeknanayka 3arajioM. Po3noauiuBmiM BiniOpaHi OAMHUII Ha MOOYTOBI,
coIliayibHI, KyJIbTYypHI Ta TeorpadiuHi peanii # OKpeMO — Ha POMCBHKI Ta OaCKChKI
BKpAIUICHHS, MM BHUSBWIM, III0 CaMe€ BKpaIUIeHHS, Xo4u iX 1 Hebaratro, HaiOuIblie
TPUMaIOTh Ha cOO1 HAI[IOHATLHUM KOJIOPUT TBOPY.

3icTaBJeHHS 3 OPUTIHAJIOM TOKAa3aJ0 YITKY 3aKOHOMIPHICTh: NEpeKiiaay Maiike
HE OJIOMAIIIHIOE Yy>K1 pealii, a HaBnaku — 30epirae ixHio ¢popMy, JUIIA€ BKPAIJICHHS B
OpUTiHANBHIN rpadili i MUPOKO MOCIYTOBYETHCSA MPUMITKAMU. 32 UM CTOITh CBIIOMHMIA
BUOIp Ha KOpHUCTh (QopeHizamii. HaliBaxiuBiine BIAKPUTTS MOJSATaE B TOMY, IO
nepekianayka 30eperia He JIiMine cami peadli, a i caM croci0, y skuit MepiMme nokasyBas
YUTAYeBI UyXKY KYJIbTYpy, — depe3 MO3HIII0 aBTOpa-eTHOTpada, 10 BBOJUTH TYXKE CIOBO
U TYT-TaKH MOTO TOSACHIOE.

Came TOMY KOJOPHUT OpHUTiHATy — ICHAHCHKUN, POMCBKHH 1 OaCKChKUH — Yy
nepeksiajl BiATBOPEHO MOBHOIIIHHO, a Ti BTPATH, IO TPAILUISIOTHCS, 3aKJIaJIeHl B camii
npupoi 0€3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKHA W OaraTOMOBHIM OyJI0BI TEKCTYy, a HE y XHOHHUX
pimenHsax. Lle ¥ miaTrBepKye TOJOBHY AYMKY pOOOTH: TIepeKiiaj] eTHOrpadiyHuX peaiid
CTa€ JIIEBUM 3aC000M 30epe)KeHHS HaI[IOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY TO1, KOJH MepeKiaaad He

HaB'I3y€ TEKCTY UYXKYy CTpPaATErito, a BJIOBIIOE Ty, IO BXKE 3aKJIaJleHa B CAMOMY OpHUTiHAJII.
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BUCHOBKH

[TpoBenene gocnigxeHHs 0yJI0 IPUCBSIUYCHE 3'ICYBAaHHIO OCOOIMBOCTEN NIEPEKIIAy
eTHorpagyHux peanii ¢ppaniry3pkoi HoBenu [1. Mepime «Kapmen» yKpaiHCbKOIO MOBOIO
Ta BU3HAYEHHIO TOTO, HACKUIbKM oOOpaHi Nepekiajanbki pilieHHs 3a0e3MeuyrTh
30€epeKEeHHsI HAI[IOHAILHOTO KOJIOPUTY OpUTiHATY. BiAMOBIIHO 10 MOCTaBICHUX Y BCTYM
METHU Ta 3aBJaHb Y POOOTI PO3KPUTO MOHATTS e€THOrpadiyHOi peasii Ta HallOHAIBHOTO
KOJIOPUTY, PO3TJISTHYTO OCHOBHI CIIOCOOM MEpeKyIaay peaiid 1 cTpaTerii JoMecTHKaIlil Ta
dopeHizallli, cxapakTepu3oBaHO cHelu(IKy pernpe3eHTalii ICIaHChKUX peanid y
dpaniry3pkoMmy TekcTi «Kapmeny, BusBieHo W kinacudikoBaHO eTHorpadiuHi peanii
HOBEJIM 32 TEMATUYHUMHM TPYIIaMH, BU3HAYEHO CIIOCOOM iX BIATBOPEHHS B YKPaiHCBKOMY
nepeknanl Karepunn baOkiHOT Ta OI[IHEHO CTymiHb 30€peKEHHS HaIlOHAIHHOTO
KOJIOPUTY Pa3OM 3 aHAJII30M BUSIBIICHUX BTPAT 1 IOMIHAHTHOI MEePEKIIaIallbKOi cTpaTertii.
BukoHaHHS 1TUX 3aBAaHb Ja€ MiCTaBU C(HOPMYIIIOBATH TaKi BACHOBKH.

Posrisin TeopeTMyHMX 3acal MOKaszaB, IO peallisi € OAHIEI0 3 HAMCKIAIHIIIUX
KaTeropiii nepekiago3HaBcTBa. Peayii — 1€ MOHO- Ta TOJUIEKCEMHI OJWHUII, IO
MO3HAYAIOTh TIPEAMETH, SIBHINA W MOHSTTS, BIACTUBI KYJIBTYpi, MOOYTY Ta icTOPIi OAHOTO
Hapoay W WyXl JJis IHIIOTO, a OTXKE, € KOHIIEHTPOBAaHMMHU HOCISIMH HAIllOHAJIILHOTO
Kojoputy. Hanexxaun m0 O€3eKBIBaJIGHTHOI JIEKCHKH, peallii He MaroTh TOTOBUX
BIJIMOBIIHUKIB Y MOBI mepekiany. HaWmoBHIOW aJig aHAMI3y XYIO0XHBOTO TEKCTY
BusiBIiIacsa npenMerHa kinacudikaris C. Bnaxosa 1 C. dnopina, y skiil eHTpalbHe A5
IIHOTO JIOCTIIPKEHHS MICIIe TTOCIIat0Th eTHOTpadivH1 peanii — oauHuIli 31 chepu modyTy,
mparli, MUCTENTBA, 3BMYAiB Ta BIpyBaHb. 3ICTaBICHHS BITYM3HAHHUX 1 3apyODKHHUX
MIIXOMIB  3aCBIMYMIIO, IO, IONPH BIAMIHHICTE TEpPMIHIB (peamis, KyJIbTypHO-
cnenuiyHUN eIEMEHT), I7IEThCS PO TOW caMuil PEHOMEH — JIEKCUKY, Yy 3HaYEHHI IKO1
3aKJIaJICHO €THOKYJIBTYpPHY 1H(MOpMAIIiTO.

Anani3 cmoco6iB mepekIaay peatiil 1 mepekaaaanbKuX CTpaTerii mMiATBEPANUB, 110
BIITBOPEHHS OE€3E€KBIBAJICHTHOI JIEKCMKH TMOTpeOye OCOOIMBUX TPHHOMIB —

TPAHCKOJIYBaHHS, KaJlbKyBaHHS, OMUCOBOI0 IMepekiany, (yHKI[IOHAIBHOTO aHajaora Ta
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KOMOIHOBaHUX pIilI€Hb, — JKOJAEH 3 SKUX HE € YHIBepcadbHUM. Ha Buiomy,
KOHLENTYaJIbHOMY pIBHI BUOIp MPUIOMIB MiAMOPSIAKOBAHUN OMO3MLII ABOX CTpaTeriil:
JOMECTHKAIlli, [0 HAOJIMKA€E TEKCT JI0 YMTaya LIHOK BTPATH KOJIOPUTY, Ta opeHizallii,
1110 30epirae 4y»KicTh OPUTiHATY I[IHOIO MEBHOTO YU TAI[LKOTO 3yCUIIIA. Y CTAaHOBJICHO, IO
came 115 OTIO3MIIIS € KIIFOYOBOIO JJIsl TpoOeMu 30epeKeHHs HAIl[lOHAJIbHOTO KOJIOPUTY.

Hocnimkennss cneuudiku HoBenu «Kapmen» mnokasano, IO LEeW TBIp Mae
0co0NMBy, OararomapoBy KyJabTypHY Tpupony. PpaHIly3bKHil aBTOp pPENpe3eHTYe B
HbOMY ICTTAHCBHKY AIMCHICTh — a B ii MeKax 11e # pOMCbKUHM Ta 0ACKCHbKUM CBITH — JIJIst
¢paHIly3bKOTO YMTauya, YHACTIIOK YOTO €K30THYHUN KOJOPUT BUHHUKAE BXKE BCEPEIUHI
camoro opwuriHany. TeKcT moeaHye BIacHE ICHMAHCHKI peamii 3 JBOMa IIapaMu
IHIIIOMOBHUX BKpAaruieHb (POMCBHKHMM 1 OacKChKMM), a caM MepiMe BHCTYIAa€ pajiie
OTIOBIAYEM-ETHOJIOTOM, SIKHA BBOJUTH YyXKE CIOBO W TYT-TaKd MOSICHIOE HOTO Yy
OPUMITKaX.

[IpakTnuHuil aHanmi3 nepekiaay AaB 3MOTY BHUSIBUTH W KIacHU(iKyBaTH KOPITYC
eTHOrpapiUHMX peaiii HOBEIW 3a TEeMaTUYHUMHU TpynamMu (moOyTOBIi, COIliaJIbHI,
KyJIbTYpHI, TeorpadiuHi) Ta OKpeMO — POMCHKI i 6aCKChKI BKpaIJICHHS, K1 BUSIBUIIACS
HAaWBKJIMBIIIIUMUA HOCISIMH KOJIOPUTY TIIONPH iXHIO MEHITY KUIbKICTh. 3iCTaBJICHHS
OpHUTIHAJY 3 MEePEeKIaJA0M IoKa3ajo, 1o nepekianadka K.babkiHa mociayroByerbes BCim
CIIEKTPOM TPHUHOMIB, TPOTE NEPEBAXKAIOTH Ti, MO 30epiraroTh UYKOPiAHY GHopMy
OJIMHUITI, — TPAHCKOTyBaHHsI, 30€peKEeHHs OPUTIHAJIBHOI Ipadiky BKpAIUICHb Ta CUCTEMA
MPUMITOK, TOM1 SIK IpuiiomMu afanTarlii (QyHKI[IOHATBHUI aHAJTIOT, ONMTUCOBHI MEepPEKIIa)
TparuIstoThes pimko. Lle 3acBigumiio, IO JOMIHAHTHOKO CTPATETIE0 TIEPEeKIanay €
dopenizaris.

Orinka BIATBOPEHHS KOJIOPHUTY IMIATBEPAMIIA, IO ICTIAHCHKY, POMCBKY 1 0ACKChKY
CBOEPITHICTH OPUTIHATY 30€pEKEHO BUCOKOIO MipOi0. BakmBHM pe3ynbTaToM € Te, M0
nepeksaaayd 30eperia He JTUIIe OKpeMi pealtii, a it caM croci0, y sikuit Mepime oka3yBas
YUTAaueBl YyXKy KyJIbTypy, — TMO3HIII0 aBTOpa-eTHorpada 3 i CHCTEMOIO TOSICHEHb.

BusiBnieHi BTpaTM — 4YacTKOBE MOCTA0JEHHS KOHOTAIlli MPU OMUCOBOMY IMEpeKIai,
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HIBEJIIOBaHHS €THIYHOI MPUB'SA3KU MPHU Nepeaayl napeMiid, Mexi NepeKIaJHOCTI B MICIISX
MOBHOI I'pU Ta B pealliaX, YKOPIHEHHUX Yy caMmiii MOBI OpHriHajdy, — € IEpPEBAKHO
00'€eKTUBHUMU U 3aKIaJICHUMH B MPUPOA1 O€3€KBIBAJIECHTHOI JIGKCUKU Ta O0araTOMOBHIM
OyZ10B1 TEKCTY, a HE HACIIIKOM XUOHUX PIIICHb.

VY3aranapHIOIOUH, MOKHA CTBEPIXKYBATH, 1110 0OpaHa nepekiaaadeM GopeHizailiitna
CTparteris He € I0BUIbHOI — BOHA MIPOJMKTOBAHA CaMOI0 MPUPOJIO0 OPUTIHATY, Y IKOMY
HaI[IOHAJIbHUM KOJIOPUT € HE TJIOM, a IPEIMETOM 300paxkeHHs. THUM caMHUM JTOCITII>KEHHS
MIATBEPAUIIO 3acaJHU4Yy Te3y poOOTH: Tepekia] eTHOorpadiyHUX peanil € Ji€BUM
3ac000M 30€peKEeHHsI HAIllOHAIBHOTO KOJIOPUTY TOMI, KOJM TMepekiajady He HaB's3ye
TEKCTOB1 YY)y CTpaTerito, a BIOBIIOE U MPOJOBXKYE Ty, IO BXKE 3aKjIaJ€HA B CAMOMY
opurinani. Ha matepiani «Kapmen» Takoro cTparerieio BusiBuiiacsa GopeHizallis, sika gana
3MOTY BIATBOPUTH YKPAiTHCHKOIO HE JIMIE ICTIAHCHKUN KOJOPUT TBOpPY, a M #oro

OararomapoBy KyJbTypHY OYyJIOBY Ta olocepenkoBaHe, ppaHily3bke 6aueHHs Icnanii.
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JTOJATKH

Jlonmatok 1

ETtHOrpadiuni peanii Ta IHIIOMOBHI BKpaIrIeHHS

Hosesu I1. Mepime «Kapmen» Ta ix ykpaincekuii nepexiaa K. baGkinoi

.N'g‘

PeaJis

‘ @parMeHT OpUriHALY

\ Ilepexian

1. IloOyToBI peaJii

1 | gaspacho ...enfin du gaspacho, espéce | ...HapemrTi racrado, Tex CBOro
de salade de piments. POJIy cajar i3 mepuem.

2 | manzanilla ...clle acheta [...] une ...BOHA Kynwuia [...] IISIKy
bouteille de manzanilla. MaH3aH L.

3 | yemas Elle prit [...] des yemas... Bona B3sna [...] «iiemacy...

4 | turon ...du turon, des fruits ...«TYPPOHY, 3aIlyKpOBaHi
confits... GpyKTH. ..

5 | chufas ...vendre l'orgeat de chufas a | ...TopryBaru opuatoro 3 uydu.
Séville.

6 | papelitos ...elle fume quand elle ...Ccama KypHuTh, KOJIH Tif
trouve de bons papelitos. TPAIIAIOTHCSA JOCTATHBO M'SKI

«TIATETIITOCY.

7 | régalia ...un vrai régalia de la ...CTIPaBXHIO TABAHCHKY CUTAPy
Havane. BUIIIOTO TaTYHKY.

8 | mantille ...clle laissa tomber sa ...MOSI KyMaJbHHIIS CITyCTHIIA Ha
mantille sur ses épaules. 1€yl MAaHTHJIBIO.

9 | souliers de ...des souliers de maroquin | ...MHJII YSPBOHI YEPEBUUKH 3

maroquin rouge attachés avec des caIrl'siHy, 3aB's3aHi CTPIYKAMH. ..

rubans...

10 | veste de ...une veste de velours a ...OKCaMHTOBAa KypTKa 31

velours boutons d'argent, des guétres | cpiOHMMU Tya3uKamMu, OLT1

de cuir blanc... HIKIPSIHI TETPH. ...

11 | béret bleu ...un de nos gars avec son ...HaIoro XJoMIlsl B CHHbOMY
béret bleu et sa maquila. OepeTi Ta 3 MakiJIolo.

12 | venta ...nous primes le chemin de | ...Mu npsmyeMo 10 KOIHOH B
la venta del Cuervo. Kyepgo.

13 | patio Toute la compagnie était Bce ToBapucTBO OyIio B maTio. ..
dans le patio...

14 | neveria ...d'aller prendre des glaces a | ...3anpocuBmm ii moicTu
la neveria. MOPO3HUBa JI0 HEBEPIi.

15 | pain d'Alcala ...le gedlier m'apporta un ... HarJsi1adq 3aioB 1 1aB MeH1
pain d'Alcala. TBKAJICHKUN OyXaHEeITb.
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16 | lieue ...a quelque deux lieues au ...Ha SIKHXOCH JIBa JIbE
nord de Marbella. niBHiUHIIE Bix MapOensi.
17 | pied ...d'une hauteur de moins de | ...3 BUCOTH MEHIIIOI 32 TPUALATH

trente pieds.

byTiB.

2. CouiagabHi peaJii

18 | corrégidor ...Je ne réclamai point au ...HE 3BEpHYBCS 10
corrégidor... Kopexigopa...

19 | vingt-quatre ...sans une permission du ...0€e3 103BOy Bij
vingt-quatre. BEHHTHUKYATPO.

20 | mifions ...jusqu'a ce que les mifions | ...70KW MiIHBIIOHU Ta Oeperoa
[...] vous prennent au collet. | oxopoHa He 31anarwTh TeOE 3a

KOMID.

21 | hidalgo ...votre voleur est un ...Ie# Bamr 3;m0/1ii, BiH 11aJ1br0.
hidalgo.

22 | vieux chrétien | ...je suis Basque et vieux ...s11 0ack, 1 JaBHIM
chrétien. XPUCTHUSHUH.

23 | contrebandier | ...va-t'en au bord de la mer | ...inb 10 y30epexxs i CTaHb
te faire contrebandier. KOHTPaOAHIUCTOM.

24 | voleur de grand | ...on devient voleur de grand | ...i3 koHTpaOaHIUCTa

chemin chemin sans y penser. IICPETBOPIOEIICS Ha pO30iIHMKA.

25 | garrotté ...1l sera garrotté aprés- ...BiH OyJie cTpaueHul Ha rapoTi
demain sans rémission. 0e3 YKOIHOI MOIIaIH.

26 | duro Veux-tu gagner un duro ? Xouenr 3apoOouTH Aypo?

27 | piastre ...une piece d'or de deux ...30JI0Ta MOHETA B JIBa MiacTpH.
piastres.

28 | peseta / cuarto | Je n'avais qu'une peseta et B Mene Oyita nuie ogHa mecera
quelques cuartos... 1 IeKinbKa KyaTpo...

29 | réaux ...1l a gagné douze cents ...BiH 3apo6uB Ha 605X
réaux aux COurses. JIBAHA/IIATH COTEHb PealliB.

30 | once ...nous avons cent vingt ...MH Ma€EMO CTO ABaIISATH
onces enterrées. .. VHITIH, 3aXOBaHUX. ..

31 | ducat ...deux cents ducats de ...JIBICTI AyKaTiB BUHArOPO/IH. . .

récompense. ..

3. KyabTypHi peadii

32 | mandoline ...J'apergus une mandoline ...s TIOMITHUB MIiJBIIIEHY Ha CTiH1
accrochée au mur. MaHJIOJINHY.

33 | zorzico Cela ressemble aux zorzicos | Ile cxoxe Ha cOpciKo, SKi S 4yB
que j'ai entendus dans les y IIpoBiHIIisiX.
Provinces.

34 | castagnettes J'entendais les castagnettes, | 51 uyB kacTaHbeTH Ta OyOeH,

le tambour, les rires...

CMIX Ta BUTYKH. ..
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35 | tambour de Elle avait un tambour de B pykax BoHa Maia OaCKChKHiA

basque basque... OyOeH.

36 | romalis ...pour les faire danser la ...III00W BOHU TaM TaHIIOBAJIN
romalis, c'est leur danse... poMaiic, CBOi TaHIII. ..

37 | picador ...mon ami Francisco ...CBOrO TpusTenss OpaHIKCKO
Sevilla, picador bien connu. | CeBinbi, BiioMoro mikajopa.

38 | courses de ...les courses de taureaux ...Toganucs 001 OHKIB. ..

taureaux commencerent. ..

39 | la divisa Il enleva la divisa du taureau | Bin 3ipBaB 3 Ouka Kokapay i
et la présenta a Carmen. nigHic i1 KapMmen.

40 | la baji ...voulez-vous que je vous ...X04YeTe, CKaxy BaM «0axi»n?
dise la baji ?

41 | bar lachi ...un morceau de la bar ...INIMaTOYOK Oap J1ayi, BiJ| IKOTO
lachi, qui te fera aimer de BCI )KIHKH Bac JIIOOUTHUMYTh.
toutes les femmes.

42 | Bari Crallisa ...Marie Padilla [...] qui fut | ...Mapii [Taguisi [...] koTpa, K

la Bari Crallisa, ou la grande
reine des bohémiens.

KaxyTh, Oyna bapi Kpanvica,
BEJIMKA IAPUIIS IIUTAaHCHKA.

4. I'eorpadiuni peaJii

43 | Cordoue Je louai a Cordoue deux S Bunaitass y KopoBi 1BoX
chevaux... KOHEH. ..

44 | Montilla ...chercher aux environs de ...IIIYKaTH B OKOJIHUIIIX
Montilla... MOHTHIIBI. ..

45 | Andalousie Me trouvant en Andalousie ...nepebyBaroun B AHIAIYCIi Ha
au commencement de nmovatky oceHi 1830 poky...
I'automne de 1830...

46 | Séville ...gardien a la manufacture ...BapTyBaTH TIOTIOHOBY
de tabacs de Séville. ¢dabpuky B CeBibi.

47 | Guadalquivir ...le quai qui s'étend le long | ...HaOepexHiid, 110
du Guadalquivir. IPOCTITa€THCS B3I0OBK |[...]

['BamankiBipy.

48 | Triana ...qui aime le poisson frit ...XTO JIOOUTH A00Ope
s'en va a Triana, chez Lillas | migzcmakeHy puOKy, TO# iie B
Pastia. Tpiany, no Jlinesca Ilacrii.

49 | Gibraltar Elle arrivait de Gibraltar... | Bona npu6yna 3 I'iGpanTapy...

50 | Grenade ...tantot a Grenade. ...To B ['panani.

51 | Ronda ...nous gagnames Ronda. ...pymunn 1o Ponam.

52 | sierra de Cabra | ...entre les deux versants de | ...MiXk JBOX BiAPOTiB I'ipCHKOT0O
la sierra de Cabra. xpebta Kabpa.

53 | Navarre ...pour retourner en ...III0OU TIOBEPHYTHUCS B

Navarre...

Hagappy...
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54 | Elizondo Je suis né a Elizondo, dans la | I naponuscs B Eniconnpo, B
vallée du Baztan. bactaHChKIM JOJIUHI.
55 | Pampelune ...vOus passerez par ...sI 3BEpHY TaKOX 1 JI0
Pampelune... [Tamrmutonw. . .
5. IHHIOMOBHI BKpPAaIIEHHSI — POMCHKI (KaJ10)
56 | rom / romi ...chantant : « Tu es mon ...HacmiByroun «Tu miit pom, s
rom, je suis ta romi. » TBOSI POM1).
57 | Calo / calé ...c'est la lo1 des Calés. ... Takuii 3aKOH y KaJe.
58 | payllo Le mot payllo, guelle C0BO «maiabpiioy, ike BOHA
répétait souvent. .. 4acTO MOBTOPIOBAJIA. . .
59 | minchorrd ...le seul que je puisse ...XTO MOJ€ 3BaTHCSI MOIM
appeler mon minchorro ? MIHYOPPO?
60 | chipe calli ...le chipe calli, langue des | ...pomaHi, a0o x gine Kajabi, —
bohémiens. rOBIpKa ICIIAHCHKUX POMIB.
61 | Laloro ...celle était partie pour ...BOHa moixana B Jlamopo.
Laloro.
62 | flamenca de ...on s'arrange toujours avec | ...yce MOXKHa 3aJlarOJNTH, KOJIU
Roma une flamenca de Roma. JPYKHII 3 POMCHKOIO
dhraMaHIKOIO.
63 | a pastesas ...trop niais pour voler a ...HaJITO HEMYJIpuH, 1OOH
pastesas... KpacTH a pastesas...
64 | majari Mets un cierge a ta majari... | I[loctaB cBiuky CBOIil Maxapi...
65 | rommane ...c'est une corruption de ...Ile mepekpydeHe rommane
tchave rommane tchave, les gars tchave, mUraHCHKI XJIOIIIII.
bohémiens.
66 | romané chavé | ...ils s'appellent eux-mémes | ...Cami cebe BOHU Ha3UBaAIOTh
romané chave. «pOMaHe 4aBey.
67 | mpuci. Chuquel sos pirela, cocal Cobaka, 10 XOUTh, KICTKY
Chuquel... terela (proverbe bohémien). | 3HaXOIUTb.
68 | mpuci. Me Me dicas vriarda de jorpoy, | € B MeHe HIepCTh, Ta 5 HE
dicas... bus ne sino braco (proverbe | oBeuka.
bohémien).
69 | mpuci. Len Len sos sonsi abela, pani 0 | [le pika miyMuTh, TaM KaMiHHSI
SOS.. reblendani terela (proverbe | nexwurs.
bohémien).
70 | mpucn. En En retudi panda nasti abela | B 3akpuTi ycTa myIika He BitiTa.
retudi... macha.
71 | Singo... homte | « Singo, singo, homte hi «Cxopo, CKOpO BiH Mae
hi mulo mulo. » BMEPTHY.
72 | pani/ manro/ | ...pani I'eau, manro le pain, | ...pani o3Ha4ae BoIy, manro —

mas / lon

mas la viande, lon le sel.

X110, mas — m'saco, lon — cib.
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6. IHIIOMOBHI BKpaIIeHHSI — 0aCKCbKI

73 | maquila ...nous primes nos maquilas, | ...Mu cXxomuIucs 3a MakiIu, i s
et je fus encore vainqueur. 3HOBY IIEPEMIT.

74 | laguna ene « Laguna, ene bihotsarena, | — Laguna ene bihotsarena, miii

bihotsarena mon ami, es-tu des notres ? » | cepieYHUI APYyXKE, — YU HE 3
MOT0 BU Kparo?

75 | agur laguna « Agur laguna », me dit- — Agur laguna, — ckasaia BoHa
elle... MEHI. . .

76 | bai jaona ...apprendre a dire seulement | ...HaBuMTHCS OOMall Ka3aTu baj,
bai, jaona. jaona.

77 | barratcea ...une petite barratcea de ...HEBEJIMYKOI barratcea Ha
vingt pommiers a cidre. JBAJISATh CUAPOBUX SIOJTYHb.

78 | Navarro fino ...Je resterai toujours ...3QJTUIITYCSI 3aBX]IH | ... ]

Navarro fino.

YCCHUM HABAPICM.
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JlomaTok 2

KinbkicHe Ta BIICOTKOBE CIIBBIAHOIICHHS IPYII

eTHorpadiunux peaniit HoBenu «Kapmen» (3a marepianom Jlonatka 1)

Ne I'pyna peadniit KinbkicTh 01UHULB Yacrtka, %
1 | [TobyroBi peainii 17 21,8
2 | CouianbHi pearii 14 17,9
3 | KynbrypHi peanii 11 14,1
4 | I'eorpadiuni peanii 13 16,7
5 | InmomoBHI1 BKparieHHs (POMCBK1) 17 21,8
6 | InmomoBHI BkparsieHHs (0acKChKi) 6 7,7
Pazom 78 100
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JlomaTok 3

CrniocoOu BiITBOPEHHS €THOTPAPIYHUX peatiii

HoBesn «KapMen» B ykpaincbkoMy nepekinani K. badbkinoi

Ne \ PeaJiist (opur.) Ilepexian Cnoci6 nepegaui

IloO0yToBi peaJii

1 | gaspacho racrayo TPaHCKPHIILisl + aBTOPChKA

EKCIUIIKALS

2 | manzanilla MaH3aHLIbsI TPaHCKPHIIILisI

3 | yemas nemac TPAHCKPHUMIIS + MPUMITKA

4 | turon TYpPPOH TPAHCKPHUMIIS + MPUMITKA

5 | chufas gyha TPaHCKPHIILiS + TPUMITKA

6 | papelitos HarnesiToc TPaHCKPHITIIis

7 | régalia de la raBaHCbKa curapa OMKMCOBUH MEpEKIIa
Havane BUIIOTO IATYHKY

8 | mantille MaHTHJIBS TPAHCKPHIIIList

9 |souliers de YEePEBUYKH 3 Call'ssHy Kajbka ((QyHKII. BiJTIOBIHHK)
maroquin

10 | veste de velours

OKCaMHTOBA KypTKa

KaJIbKa

11 | béret bleu

CHUHI Oeper

KaJIbKa + MpUMITKa

12 | venta KoamoOa GYHKIIIOHAIBHUN aHAJIOT
13 | patio 1aTio TPAHCKPUIIIS + MPUMITKA
14 | neveria HEBEPIs TPAHCKPHIIIiSA + MPUMITKa

15 | pain d'Alcala

aJbKAJICBKUN OyXaHeIb

KaJIbKa + MpUMITKa

16 | lieue b€ TPAHCKPUIIIiS (30CpeKCHHS
MIpH)

17 | pied byT KajibKa (TpajaMil. BiIOBIIHUK)

CouiaJybHi peadii

18 | corrégidor KOpeXiziop TPAHCKPHIIIiSA + MPUMITKA
TIepeKIIaJauKH

19 | vingt-quatre BEUHTHKYaTpPO TPAHCKPHUMIIIS + MPUMITKA

20 | mifions MIHBHOHU TPAHCKPHUIMILIS + MPUMITKA

21 | hidalgo 11aJIbro TPAHCKPHUTIITIiS

22 | vieux chrétien JaBHIA XpUCTHUSHUH KaJIbKa + MpUMITKa

23 | contrebandier KOHTpaOaHUCT TPaHCKPHUMIIiA (3aCBOEHE)

24 | voleur de grand
chemin

PO30IHHHK 3 BEIHKO]
JOpOTH

KaJIbKa
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25 | garrotté CTpayeHuM Ha IrapoTi TPAHCKPUILIS + MPUMITKA
nepeKyIalauKu

26 | duro Iypo TPaHCKPHITIIisI

27 | piastre miacTp TPAaHCKPUIIILis

28 | peseta / cuarto necera / KyaTpo TPaHCKPHITIIis

29 | réaux peanu TPAHCKPHUIIIs

30 | once YHITIS KaJIbKa (Tpaauil. BIIOBITHUK)

31 | ducat JyKaT TPaHCKPHITIIis

KyabTypHi peaJii

32 | mandoline MaH/10JIiHa TPAHCKPHUIILis (3aCBOEHE)

33 | zorzico COPCIKO TPAHCKPHUMIIS + MPUMITKA

34 | castagnettes KaCTaHbETU TPaHCKPHUMIIiS (3aCBOEHE)

35 | tambour de Oackchkuii OyOeH KaJibKa

basque

36 | romalis pomautic TPaHCKPHITIIis

37 | picador iKagao0p TPaHCKPHITIIis

38 | courses de 001 OUKiB KaJibKa ((QyHKIL. BIATOBITHUK)

taureaux

39 | la divisa KOKap/a (GYHKIIOHATBHUI aHAJIOT +
IPUMITKa

40 | la baji Oaxi TPAHCKPHIILIIS + IPUMITKa

41 | bar lachi Oap naui TPaHCKPHIILiSA + €KCIUTIKALlisA B
TEKCTI

42 | Bari Crallisa Bapi Kpanbica TPaHCKPHIILS + €KCIUTIKALis +
MIPUMITKa

I'eorpadiuni peadii

43 | Cordoue Kopmosa TPAHCKPHUIIIIis

44 | Montilla MOHTHIIBS TPAHCKPHUIIIIis

45 | Andalousie Anpmanycis TPAHCKPHUIIIiS (TpaImiI.)

46 | Séville CeBibs TpaHCKPUMITiS (TpaawIl.)

47 | Guadalquivir ['BajankiBip TPAHCKPHUIIITis

48 | Triana Tpiana TPAHCKPHUIIITis

49 | Gibraltar ['iGpanrtap TPAHCKPHUMILIS (Tpauil.)

50 | Grenade ['panana TPaHCKPHUMILiS (TpajuIl.)

51 | Ronda Poupa TPaHCKPHIIITiS

52 | sierra de Cabra ripcekuii xpebet Kabpa | kaimpka + TpaHCKPHUIIIIIS

53 | Navarre Hagappa TPAHCKPHUMILiS (TpajuIl.)

54 | Elizondo Eniconapo TPAHCKPHUTIITiS

55 | Pampelune [lammuiona TpaHCKpUMilis (Tpaauil.)

IHIIOMOBHI BKpanjieHHs — POMCBHKI (KaJ10)
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56 | rom / romi pom / pomi TPaHCKPHIIIiSL + IPUMITKA

57 | Calo/ calé Kaje TPAHCKPUMILIS + NPUMITKA

58 | payllo naiIbiio TPaHCKPHIIIiS + IPUMITKA

59 | minchorr6 MIHYOPPO TPAHCKPHUMIL[IS + MPUMITKA

60 | chipe calli gire Kajbl TPaHCKPHIILiS + €KCIUTIKAIlis B

TEKCTI1

61 | Laloro Jlanopo TPaHCKPHIILiS + IPUMITKA

62 | flamenca de pOMCBKa (raMaH/IKa KaJbKa + MpUMiTKa
Roma

63 | a pastesas a pastesas 30epekeHHs HOpMH + IPUMITKA

64 | majari Maxapi TPAHCKPHIIIIis + MPUMITKa

65 | rommane tchave | rommane tchave 30epexeHHs GopMH + KalbKa B

TEKCTI1

66 | romané chavé poMaHe yaBe TPAHCKPHUIIIIs

67 | Chuquel sos Co0aka, 110 XOIHTh, nepeKIaj] BiAMOBITHUKOM +
pirela... KICTKY 3HaXOIUTh OpUTIHAJ Y IPUMITII

68 | Me dicas € B MEHE IEPCTh, Ta sl HE | MEPEKIIa] BIATIOBITHUKOM +
vriarda. .. OBeYKa OpUTIHAJ Y IPUMITII

69 | Len sos sonsi Jle pika mryMuTh, Tam nepeKsIajl BiIMOBITHUKOM +
abela... KaMiHHS JISKUTh OpUTIHAJ Y IPUMITII

70 | En retudi panda... | B 3akpuTi ycta MyIika He | mepekiaj BiAIMOBITHUKOM

BJIITA

71 | Singo... homte hi | Ckopo, ckopo BiH Ma€ 306epexxeHHs (OpPMU + MepeKIaa
mulo BMEPTH y TEKCTI

72 | pani/ manro / Boja / XJi0 / M'sco / cinb | 30epexkeHHs popMH + KabKa
mas / lon (MeTaMOBHHUI KOHTEKCT)

InmomMoBHI BKpanjieHHss — 0aCKChKi

73 | maquila MaKina TPAHCKPHUIIIISA + MPUMITKa

74 | laguna ene laguna ene bihotsarena 30epeskeHHs (OpMHU + MepeKIa
bihotsarena (M1l cepaeyHmil Ipyke) | y TEKCTI

75 | agur laguna agur laguna 30epexeHHs GopMu + IpUMITKa

76 | bai jaona baj, jaona 30epexeHHs GopMu + IpUMITKa

77 | barratcea barratcea 30epexeHHs (GopMH + PUMITKA

78 | Navarro fino YeCHUI HaBapelh KaJIbKa + OpUTIHAJ Y IPUMITII
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RESUME

Notre ¢tude porte sur la traduction des réalités ethnographiques envisagée comme
un moyen de préserver la couleur nationale du texte littéraire. Le but de cette recherche
est d'identifier les particularités de la traduction des réalités ethnographiques de la
nouvelle « Carmen » de Prosper Mérimée en ukrainien et de déterminer dans quelle
mesure les choix opérés par la traductrice Kateryna Babkina permettent de préserver la
couleur nationale de l'original.

Ce but conduit aux objectifs suivants : préciser les notions de réalité ethnographique
et de couleur nationale dans la perspective traductologique ; examiner les principaux
procédés de traduction des réalités et l'opposition des stratégies de domestication et
d'étrangéisation ; caractériser la spécificité de la représentation de la réalité espagnole dans
le texte francais de Mérimée ; relever et classer les unités ethnographiques de la nouvelle
selon leurs groupes thématiques ; analyser les procédés de leur restitution dans la
traduction ukrainienne de K. Babkina et identifier ceux qui dominent ; évaluer le degré de
préservation de la couleur nationale ainsi que les pertes et les cas problématiques relevés
au cours de l'analyse.

La pertinence de cette recherche réside dans le fait que le probléme de la restitution
du lexique sans équivalents reste ouvert : il n'existe pas d'algorithme universel pour la
transmission des réalités, et chaque texte exige une stratégie particuliére. La nouvelle «
Carmen » constitue un matériau particuliérement représentatif en raison de sa nature
culturelle multistratifiée — un auteur frangais y représente la réalité espagnole, ainsi que
les mondes rom et basque, pour un lecteur frangais —, tandis que la traduction ukrainienne
demeure jusqu'a présent peu étudiée du point de vue traductologique.

Les méthodes de recherche utilisées comprennent l'analyse et la synthése de la
littérature scientifique, la méthode d'échantillonnage continu, l'analyse comparative,

descriptive et traductologique.
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L'objet de ce travail sont les réalités ethnographiques et les insertions allophones
dans la nouvelle « Carmen » de P. Mérimée ; le sujet — les procédés de leur restitution
dans la traduction ukrainienne et leur role dans la préservation de la couleur nationale. Le
corpus comprend le texte intégral de la nouvelle ainsi que sa traduction ukrainienne
réalisée par Kateryna Babkina (2018) — 112 p. , a partir desquels a été constitué¢ un
ensemble d'unités ethnographiques et d'insertions allophones.

Sur le plan théorique, cette recherche contribue a une meilleure compréhension du
fonctionnement des réalités ethnographiques et des insertions allophones dans un texte
littéraire a la couleur multistratifiée, ainsi que des limites et des possibilités de la stratégie
d'étrangéisation dans la traduction littéraire dans le couple linguistique frangais—ukrainien.
Les résultats peuvent étre utilisés dans l'enseignement de la théorie et de la pratique de la
traduction, de la linguoculturologie, de l'interprétation du texte littéraire, ainsi que dans
l'activité pratique des traducteurs travaillant avec le lexique culturellement marqué.

Dans le premier chapitre de notre mémoire de licence, nous avons examiné les
fondements théoriques de 1'étude des réalités ethnographiques. Il est établi que la réalité,
en tant qu'unité véhiculant une information ethnoculturelle, appartient au lexique sans
équivalents et constitue 1'un des objets les plus complexes de la traduction. Une attention
particuliere a été accordée a la classification thématique de S. Vlahov et S. Florin, aux
procédés de traduction décrits par R. Zorivchak, T. Kyiak et I. Korunets, ainsi qu'a
l'opposition des stratégies de domestication et d'étrangéisation théorisée par F.
Schleiermacher et L. Venuti. La spécificité¢ de la nouvelle « Carmen » a également été
mise en lumiére comme texte a plusieurs strates culturelles, dans lequel la couleur
exotique nait a l'intérieur méme de l'original.

Le deuxiéme chapitre est consacré a 1'analyse pratique de la traduction. Les unités
relevées ont été classées en cing groupes — réalités du quotidien, sociales, culturelles,
géographiques et insertions allophones (romanies et basques) — auxquels s'ajoute une
catégorie particuliere, celle des réalités descriptives francaises et des tournures

culturellement marquées, mises en €vidence par notre €tude. L'analyse comparée de
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l'original et de la traduction a permis d'établir que K. Babkina recourt a I'ensemble des
proceédés disponibles, mais avec une nette prédominance de ceux qui préservent la forme
¢trangere de 'unité : le transcodage, le maintien du graphisme original des insertions et
un systéme d'annotations auctoriales et traductoriales. Les procédés d'adaptation —
équivalent fonctionnel et traduction descriptive — sont employés ponctuellement.

Nous avons conclu que la stratégie dominante de la traduction est I'étrangéisation.
Ce choix n'est pas arbitraire : il est dicté par la nature méme de I'original, dans lequel la
couleur nationale n'est pas un arriére-plan, mais 1'objet méme de la représentation. La
traductrice a su préserver non seulement les unités lexicales, mais aussi la posture méme
de l'auteur-ethnographe qui introduit le mot étranger en l'expliquant aussitot par une note.
Les pertes relevées — atténuation de la connotation, affaiblissement de 1'ancrage ethnique
des parémies, limites de la traductibilité dans les jeux de mots et dans les ¢léments
enracinés dans la langue méme de 1'original — sont objectives et inhérentes a la nature du
lexique sans équivalents. La recherche confirme ainsi que la traduction des réalités
ethnographiques constitue un moyen efficace de préserver la couleur nationale, a

condition que la stratégie choisie soit en accord avec la nature méme du texte source.

80



